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Sun Wukong: Origins of the character
Alena Potekhina

Abstract

Sun Wukong is not a simple character of the famous novel “Journey to the West”. Sun Wukong has deep
worshiping tradition throughout the area of Chinese civilization, especially in the South of China, in Taiwan,
Singapore and etc. This article observes two possible lines of origins of Sun Wukong character: Indian and
Chinese roots. Indian line is represented in the first part of the article. It emphasizes the strong connection
between Sun Wukong and Hanuman. In the second part of the article there are references to ancient Chinese
books and folktales, mentioning the white monkey figure. The third part of the article analyses the phenomenon
of trickster in correlation with the character of Sun Wukong. There are several examples of comparison

between Sun Wukong and European tricksters.

Keywords: Sun Wukong, Hanuman, animal helper, “white monkey” motif, indigenous route,

archetype, trickster

The character of Sun Wukong is still very popular among the population of
Southeast Asia. There is a temple in Hong Kong devoted to the Monkey King (KZEEH) .
On the altar of the temple we can see Sun Wukong himself. Singaporeans, Indonesians,
Malaysians, and Thais celebrate the birthday of the Monkey God on the 15t or 16th day of
the first lunar month. The Monkey King Festival is also celebrated in China on the 16t day
of the eighth lunar month of the Chinese calendar. Moreover, there are a lot of media
adaptations of “Journey to the West”, which are called the Monkey King or Monkey.

What makes Sun Wukong so popular even nowadays? The analysis of the origins
of the character can be an approach to the answer to this question.

There are two main lines of describing the origins of Sun Wukong character:

1. Sun Wukong roots are considered to be Indian, deriving from the Hindu deity
Hanuman from the Ramayana.

2. “Ancestors” of Sun Wukong can be found in Chinese folklore tales and folklore
culture, which means that the character itself has ancient Chinese roots and
probably was represented in the Chinese culture much earlier than Buddhism
became the part of syncretic Chinese religion.

Firstly, we would like to briefly describe those similarities between Sun Wukong

and Hanuman, which scholars often emphasize. Let us refer to the extensive researches



of Hera S. Walker, the scholar from Ursinus College (Philadelphia) and Ramnath
Subbaraman, the scientist from University of Chicago:
. Sun Wukong and Hanuman are both the “monkey” heroes.
. Hanuman and Sun Wukong are very skillful in “shapeshifting”. For example,
throughout “Journey to the West” Sun Wukong shows his ability to transform in animals
and people or to change the size of his body.
. Hera S. Walker noticed that both Sun Wukong and Hanuman originate from the
wind. In the novel “Journey to the West” it is said that firstly there was a stone on the top
of the mountain. This stone split open and gave birth to a stone egg, which was
transformed into the monkey, exposed to the wind.
. Both monkeys can travel long distances through the air.
. Both monkeys destroy a sacred grove of trees (Walker 1998: 4-12).
. After their birth and in childhood Sun Wukong and Hanuman disturbed “the Great
Benevolent Sage of Heaven, the Celestial Jade Emperor of the Most Venerable Deva and
Indra”, who is ruler of Heaven in Hindu mythology. However after punishments and
reeducation they both “receive blessing or boon from this figure out of admiration and
respect for the disturbance”.
. Both monkeys are immortal.
. Moreover, Sun Wukong and Hanuman are central figures in a monkey kingdom.
Their kingdoms are also similar in some ways, both are “in caves located in mountainous
areas near streams and waterfalls” (Subbaraman 2002: 4-9).
o Both belong to the category of animal helpers (Walker 1998: 4).

In this sense it is interesting to observe what Sun Wukong is believed to help for.
As we mentioned above, talking about Sun Wukong, in the area of distribution of Chinese
civilization there are temples devoted to him. Several temples we can find in Taiwan. For
instance, in Yilan County there is a temple called “ E B4 =" (“Temple of purple cloud”).
This temple is also called “¥%7% K &i” (Monkey, Equal to Heaven). Taiwanese often call Sun
Wukong either £7% X (Monkey, Equal to Heaven) or K8 £ (Sage Master). In the temple
on the left and right sides of the statue of Monkey, Equal to Heaven we can also see statues
of the Patron of warriors (i K %) and the Patron of writing or literature (3 KE).
Besides, there are statues of main characters of “Journey to the West”: Zhu Bajie, Sha

Wujing and Xuanzang.



Another temple in Taiwan called “Fg 17 & ## &” (Monastery of good luck in Tainan
City) is intended for children suffering from intractable diseases. There are also statues of
characters from the novel “Journey to the West”. There is banyan tree inside the temple,
which is considered to be sacred one. It is said that its trunk was gradually changing and
its form became very similar to the form of monkey’s body. Undoubtedly, this change is
very unusual and makes prayers wonder.

According to all these comments, we can say that Sun Wukong is believed to be the
patron of literature or writing, warriors and also the healer.

We can say that Sun Wukong is a product of both, indigenous monkey figures
which we can find in various Chinese tales, and Indian Hanuman. However, in this article
we more tend to explain the Chinese routes of Sun Wukong character.

When we are talking about the Chinese origin of Sun Wukong character, we firstly
can mention the writer Lu Xun, who thought that Sun Wukong derives from the water
monster Wu Zhiqi, usually depicted as a monkey. This figure is mentioned in the Tang
dynasty “Book of Ancient Saint Mountains and Great Rivers” (i {&{4) (Zhang & Zhou
2002:12). Hera S. Walker noted that “white monkey” motif was manifested in Sichuan. In
the heart of the Sichuan basin, pictorial representations of early ape tales are carved into
stone sarcophagi and cave tombs, dating from the Han Dynasty. These carvings represent
a local version of the “White Ape” legend, which later became the subject of the famous
Tang short story “The White Monkey”. Hera S. Walker said that there are a lot of “‘demonic’
creatures in Sichuan funerary carvings in which either humans or dogs are attacking
monkeys or apes, which can be related to the motif of ‘soul protection™ (Walker 1998: 55-
59).

Hera S. Walker found even earlier references of “white monkey” motif. In the Chu
kingdom (700-223 BC), which includes the central Yangtze River Basin, the people
revered gibbon monkeys, especially white ones. Chu kingdom was an ancient center of
mystical beliefs out of which Taoism evolved. “Chu folk culture considered the animal
world on a par with human society and believed that some animals are rich in gi, or the
mystical power of the cosmos. Taoism raised the status and power of the gibbon, which
was regarded as one of the animals with the expert knowledge in inhaling gi. Among the
many magical abilities credited to these monkeys is the ability to assume human shape
and prolong their life several hundred years” (Walker 1998: 53). Actually, in the “Journey

to the West” the narrative clearly states that Wukong is “a seeker of Tao”. Moreover, the
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holidays devoted to the Monkey King in Singapore, China and other parts of Southeast
Asia are deemed to be Taoist in nature.

Chinese scholars Zhang Qiang and Zhou Yeju in their article mention several
researchers who are following the idea of Lu Xun and believe that Sun Wukong has
indigenous roots. For example, they mention the scientist Gong Weiying (ZE£4£5%) and his
research about Sun Wukong and Qi of Xia (& &) who was the son of Yu the Great. Gong
Weiying believe that the image of Sun Wukong is connected with Xia Qi and even derives
from the character of Xia Qi. Myths about Xia Qi are presented in the “Classic of Mountains
and Seas” (1L17#42), which was known from the 4th century BC and got its present form in
the early Han dynasty.

As Zhang Qiang and Zhou Yeju said, in 1980s Chinese scholars on the wave of the
development of semiotics, and especially following the research about mythological
archetype, also began to use terms “archetype” and “symbol” in correlation with the
origins of Sun Wukong character (Zhang & Zhou 2002: 13).

In this regard, it would be appropriate to talk about the phenomenon of “trickster”,
extensively researched by European scientists. This word comes from the root “trick”
which can be understood as a fraud, a joke, a prank; a foolish act; focus, ability, skill
(Gavrilov 2006a: 359). According to Paul Radin, the mythological stories about trickster
“belong to the oldest expressions of mankind”. “Trickster is at one and the same time
creator and destroyer, giver and negator, he who dupes others and who is always duped
himself”. Actions of trickster are unconscious, don’t have any causal connection, but
impulsive and he cannot control them. “He knows neither good nor evil yet he is
responsible for both. He possesses no values, moral or social, is at the mercy of his
passions and appetites” (Radin 1956: 9). According to Carl Jung, the trickster is an
archetype, derived from the collective unconscious.

Dual oppositions in mythology are represented in the characters of cultural hero
and trickster. Trickster is demoniacal and comical double of the cultural hero. The
trickster acts as a provocateur of the cultural hero. The sense of trickster’s provocations
is to check out the viability of the world and relevance of the existing world order, creating
its multivariate principle. The trickster through his unconscious and unpredictable
actions reverses ideal world to real. The character of trickster depicts the struggle of man
with himself and the world around him. The images of the cultural hero and the trickster

indicate that the original type of human interaction with the world evolved spontaneously,
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developed constantly, but not rationally. It was changing due to new discoveries and new
knowledge (Gavrilov 2006: 9-33).

As a synonym of “trickster” in Chinese can be seen the word “J ", which actually
can not reflect the whole meaning of this phenomenon. Acts of the trickster are not only
reduced to tricky or evil ones. The most important function of the trickster is to change
this world. We also cannot fully identify Sun Wukung with a European explanation of
trickster, because this term was given on the basis of European mythology which is
different from Asian one. However, at least we can find some features of trickster in the
character of Monkey King. In order to make it clear, we can observe several examples of
European tricksters, such as Greek Odysseus and Egyptian Seth.

Odysseus was renowned for his intellectual brilliance and versatility, and was
known by the epithet Odysseus the Cunning. Odysseus also had to go to the underworld
of Hades in order to ask prophet of Thebes Tiresias how to come back to Ithaca.

According to Egyptian myths, Seth was originally revered as the "protector of Ra",
the patron of the royal power, his name was included in the titles and names of several
pharaohs. Afterwards (Third Intermediate Period of Egypt and Late Periods, in other
words, starting from 1069 BC to 332 BC) he was demonized, he became known as God of
disorder and violence, resorts to deception to achieve bad ends. However Seth was still
regarded as a deity of valor and courage.

Actually, similar characters we can find in mythologies of other cultures, for
example, in the culture of Khanty living in Khanty-Mansi Autonomous Okrug, a region
historically known as “Yugra” in Russia, together with the people Mansi. In one Khanty
myth called “The sacred legend of the Coveted Hero - a Merchant of the Upper world and
the Underworld” (Myths, legends, tales of Khanty and Mansi 1990: 105 - 125). the main
character as well as Odysseus is going to the underworld in order to understand why his
young daughter died.

We can find a lot of similarities between Sun Wukong and these three characters.
Sun Wukong always does not want to obey Gods’ rules and regulations, feeling himself
cleverer and stronger than Gods. He is also standing on the border of three worlds - Upper,
Middle and the Underworld, and can be considered as a connection between these worlds.

The weapon of Sun Wukong is very interesting in that sense. Ruyi Jingu Bang (17 4 i
¥£) was used by the Dragon King of the East Sea in order to measure the depths of the

world flood during times immemorial. This weapon weighs 13,500 jin (8.1 tons) and is
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banded with a gold ring on each end. It is also noted in the novel “Journey to the West”
that Jingu Bang holds the sea. Such a kind of stick is also mentioned in the Khanty myth
about the merchant, who got it during the journey to the underworld in order to fight with
demons. This weapon can be recognized as a symbol of world axis, which connects the
world of dead creatures and demons, alive creatures and Gods.

As we said, Sun Wukong always tries to break rules made by Gods. The world order
or natural rhythm is maintained by rituals and ceremonies, which are also disrupted by
Sun Wukong. Monkey King shows his human fallibility - he is greedy, selfish, and prone
to sudden changes of mood and outbursts of exceptional violence. He defies divine
authority, laughs at attempts to be controlled, and leaves chaos in his wake. He is the
misbehaving child who only needs a firm hand and a sense of purpose to come good. These
characteristics invoke deep interest among the people because they can find something
similar to themselves in Sun Wukong character. Maybe because of this reason Sun
Wukong is very attractive personage even nowadays.

Sun Wukong or Monkey King is a product of both Chinese and Indian, particularly,
Buddhist culture. By the time Buddhism found its durable basis in Chinese culture,
legends and tales about White Monkey were circulated orally throughout China, and
provided foundation on which fragments of the Rama saga could be added. Obviously Wu

Cheng'en had a large oral tradition to draw upon for his novel.
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The Akedun Album (FIIE3  (ZfE[E) ) : Selfhood Refashioning in

Inter-media Art
Chan Man Sing Vicky, Law Yuen-mei

Abstract
Akedun [ 75 2¢ (1685-1756), a Manchu bannerman who worked his way through the imperial

examinations to become a Hanlin academician, was sent on four diplomatic missions to Choson Korea between
1717 and 1725. Each of these trips occasioned dozens of poems by Akedun and his fellow envoys, both as
diplomatic goodwill gestures toward their Choson hosts and as travelogue. In 1725, after his return to Beijing
from his last trip, he commissioned a picture album to be made, as visual historiography of his Korean missions,
with his poems inscribed on the top. The album passed through multiple generations of the Akedun family and
is now kept in the Ethnic Library of China in Beijing.

The album has been much studied since 1990 (Lihong Liu 2016; Jeong Eunjoo 2005; Huang Youfu 1999,
2000). The scholarly focus so far is largely on the historical circumstances of its production and its
ethnographic significance. In this paper, the author proposes a new angle of investigation: the visual-
logogrammic art as an aesthetic embodiment of “Meta-Realty’. It is in such an inter-media, semi-fictional space,
that the Qing selfhood, on both the personal and the national level, was refashioned in “idealized cognitive
models”. The paper will also examine some of Chinese art conventions that make such historiographical fiction

possible.

Keywords: Akedun, Fengshi tu, Choson dynasty, meta-reality

L. Introduction

This is a short version of a longer paper on Akedun’s P52 (1661-1756) picture
album, Fengshi tu Z={#[&|, which records his 4 diplomatic missions to Choson Korea

between 1717 and 1725. The album consists of 20 paintings, each with at least one poem
inscribed on top, describing scenes from his Korean journeys. Akedun himself authored
the poems, while the paintings were believed to be the work of a famous Qing court

painter of the time, Zheng Yu Z} .

Akedun’s album is, superficially, an exercise of visual historiography, which was
not unusual in his times. Both Emperors Kangxi and Qianlong were known to have
commissioned paintings to record their visits and conquests of far-off regions of the vast
Qing empire. Such paintings were apparently propagandist and motivated by
imperialistic ambitions. They often reflect a “meta-reality” and are understandably less

scrupulous about ‘facts”. By “meta-reality”, we mean “beyond-reality”, as Bhaskar
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explains it (Morgan 2003: 122). It is “more than simply unfulfilled potentials held in check
by existence in demi-reality (i.e. the real world) “ It is in fact the “basic necessary
conditions (stunned though it may be in real life) in the very forms of being experienced
in demi-reality.” (Moran 2003: 122-3, Bhaskar 2002: 175). In this sense, meta-reality is a
structure upon which the human mundanity is parasitic. By postulating Akedun’s album
as “meta-realistic”, we shall argue that it is a self-fashioning act that conflates what is real
and what is merely potential. As historiography, it belongs to a Confucian tradition that
prizes history’s didactic function above mere fact recording. As art, it is akin, in spirit at

least, to the impossible “Banana Tree in Snow” (F & £).

IL. Akedun’s Korean missions and Fengshi tu
Akedun came from a Plain-Blue Banner family, and went through the Imperial

Examination system (keju £l£2) to earn his first government appointment as a Hanlin
apprentice editor (48{£) in 1709. As a Manchu well versed in the poetic art, he was sent

by Emperor Kangxi on his first Korean mission in 1717, to deliver a very rare and

expensive medicine, kongqing (%= &), to the Choson King Sukchong & 5= for his

ophthalmic illness. His second mission happened in the same year, this time to relate the
news of the passing of the Qing Empress Dowager. The third mission took place in 1722,
when Akedun was already the Vice-minister of War. He led a 75-men strong entourage to
Choson to confirm Yi Geum (1694-1776), Sukchong'’s brother, as the heir-apparent. Two
years later, in 1724, (the second year of the Yongzheng % IF reign) , he was sent again to

Choson, this time as an associate ambassador, (the prime ambassador being Gioro Sulu)
to convey Qing condolences on the death of King Kyongjong (r. 1722-24) and to confirm
the succession to the throne of Yi Geum Yongjo (<18, r. 1724-76).

During his first three missions between 1717 and 1722, Akedum wrote a few
dozen poems as a kind of travelogue, which he complied into a small collection called

Dongyouji #ii#% (Collected Poems about My Eastbound Travels). Thirty such poems

went into the picture album and became its narrative backbone. The album, completed in
1725 after Akedun’s return from his fourth mission, begins with Akedun’s own portrait in
courtly dress with a pheasant emblem denoting his second-rank status (Fig. 1), an unusual
achievement for young courtier barely turned forty. The pictorial narrative then follows

basically his Choson itinerary, first the border town Fengcheng at night time, then
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Hwangju =M, Yongcheong BEZLR, Pyongyang Fi%, and Hanyang %[5 (the Capital),?
illustrating, along the way, famous scenic spots like Ryongwang Pavilion #£3¢= and
ethnographic curiosities like the Taiji flag A&}, folk dances and acrobatics, and rural

life. The narrative culminates in the royal reception by the Choson king himself in
Hanyang (present-day Seoul), taking up 4 leaves altogether. The last two leaves are given

to scenes from the return journey: the Uiju Z /1| scenery, and Crossing River Yalu at the

Qing-Choson border.

[1L Reading Fengshi tu
Contemporary readers of the Album must have found its contents both exotic and

familiar. They would notice, for instance, the unusual Taeguk _AX4% pattern on the Choson
flag (Leaf 9. Fig. 2), featuring only two of the Eight Trigrams, the Kan # and Li &, within
arectangular design (Kim 2000: 15-32). The King’'s headgear, the Ikson Kwan % %53 (Fig.

3), must have struck them as odd, since headgears of similar designs were worn by
Chinese court eunuchs, and never by the Emperor (See Hyo 2000: 79-107). The Sandai set
up (Artifical Mountains on wheels. ||| = ¥#1%#%L. Leaf 7. Fig. 4) must have been an

amusing curiosity. It's an Artifical Mountain with wheels at its bottom, and serves as a
movable stage where dance, songs, acrobatic feats were performed (See Sa 2000: 109-
141). But the Qing audience would also find much in the pictures overtly familiar. The
mountains and rivers, expressed in traditional Chinese brushwork, were hardly any
different from what would appear in a Chinese landscape painting. The plough driven
agriculture in Leaf 6 (Fig. 5) was commonplace in south China. So were the palace

architecture and furniture designs. The Taofang style (77) of window design (Leaf 17.

Fig. 6), for instance, is typically Chinese. It was, however, never known to have been

featured in Choson palaces (See Lee Young 2000: 59-78). The patterned rouxi (¥&/&,

mattress) and the semi-curved screen in Leaf 4 (Fig. 7) were common Qing furniture
pieces. Again, they were hardly seen at all in Choson (Lee Young 2000: 62). Most Qing
readers would not be observant enough, of course, to tell what was authentically Choson
and what were possibly Chinese borrowings to fill out the painting. They would have the
impression, rather, that Choson on the whole resembled Qing China sufficiently and that

it must be indeed one of its most loyal cultural tributaries.

! The pictorial arrangement does not, however, follow strictly the itinerary. See Jeong 2005: 226-7 for details.
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Akedun’s poetry on top of each leaf would confirm that impression. He observed,
for instance, in Poem 6 (Leaf 4), that Confucius and Guan Yu (the Chinese War God) were

here more worshipped than the Buddhist and Daoist gods. (“5277 _[KRIEE, 2L
H%E="). In Poem 26 (Leaf 17), he reminded the readers that the Choson kings were
enfeoffed by Chinese Emperors, and hence owed allegiance to China. (“5g 15 {7 z8E").

In Poem 8 (Leaf 5) he mentioned the Choson King’s well-wishing to the Qing Emperor that
he be blessed with a plenitude of benevolence and longevity. (“ii= KT Z{-%, S HK

E #I/#8"). He apparently felt great satisfaction with the punctilious ceremony at the

ambassadorial reception and the utmost respect he could command from the Choson
king and his court. (Poem 22, Leaf 14: “B i HE <7 FEIEFE"; Poem 24, Leaf 15: “#% A 7&1&E 10
KL, 5INEEREE")

The same suzerain-vassal relationship is also on full display in the paintings. The
Qing envoy, presumably Akedun himself, appears larger in size, and pictorially always in
a higher position vis-a-vis the Choson king (Leaves 14, 15, 16, 18. Fig. 8). The painter also
chose to depict the moments when the king knelt or made deep bows in front of the Envoy,
who remained standing or sitting (Leaves 14 and 15). When exchanging greetings (baili
F%%|) in a reception ceremony (Leaf 16. Fig.9), the Envoy was seen to raise his clapped
hands to upper chest level, while the King’s hands were up to as high as his brow. The
colour symbolism also serves to underline the Korean subservience. In Leaf 18 where the
King bids welcome to the Qing Envoy at Mohwagwan (5 #£E), his ceremonial “umbrella”
(2244 and fans (53) are in vermillion red (4k), an inferior colour in Chinese chromatic
hierarchy to the Qing yellow (1E%) (Fig. 10) (Su 2011). Curiously, the Korean Yellow
Tent (1%), which symbolized kingship, and was a constant fixture of such welcoming
occasions, (see Kyu 2017: Ch’iksa tungnok £{Ef£4$%) is absent in the paintings.

Readers with knowledge of Chinese pictorial conventions would also notice that,
vis-a-vis the King, the Qing envoy was always on the left of the picture (Fig. 11). It is a
position conventionally designated for the hierarchically more elevated, while the lesser
in status will be right-placed (Yu 2016: 132-139). The diplomatic protocol required, in
fact, in a palatial reception, the King be seated on the west side of the hall (i.e. the right
side of the south-facing hall), and the Envoy on the east left side (See, for example, Kyu
2017: Seungjeongwon ilgi A Bt HE -=5% _F 1 H _+ _H). This is reflected in

Leaves 16 and 18 which depict ceremonial and feasting scenes. In Leaf 14, where the King
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went out of the city to greet the Qing envoy on the road, we find the same “King-right and
Envoy-left” position, which appears to be a painterly design with hierarchical intentions
(Fig. 12). The same intention probably informs the design of Leaf 17 (Fig. 6), where a
King's courtier bearing a paper scroll written with the King’s name, knelt on the right side
of the picture before a Qing official standing on the left. The significance of left-right
positioning would not be lost on the Qing readers.

Another curious feature worth noting is the ornamental design on the tent canopy

in Leaf 18 - a ruyi (20=) pattern with a Chinese cash coin figure at the center (Fig. 13).
This is commonly known as the “Coin-ruyi combined pattern” (£ =4Y), found most

usually in Chinese traditional folk furniture design, as well as in lacquer art and decorative
woodcut (Fig. 14). Choson royalties had never been known to have adopted it for tent or
building designs. It doesn’t appear in Choson paintings, either, which show consistently
royal tents as plain in colour (usually white). Hence it is most probably another of the
painter’s inventions in the Akedun album. Its folksiness would, on one hand, forge the
impression of cultural affinity between the two nations, and on the other, further
undermine the Choson king’s royal stature in the eyes of the Qing viewers.

In sum, the overall impression one would have from reading the Akedun album is
the Qing supremacy as a political, military and cultural power over its tributary satellites
like Choson. The Korean'’s easy subservience is demonstrated repeatedly in the poems
and pictures. There were also sufficient cultural affinities between Qing and Choson, to
prove that Korea was indeed a “tributary” of the great Chinese civilization. Occasional
representations of Choson curiosities reflect the same Sinocentric interest. There lies in
such efforts the colonizing impulse that took pride in bringing the far-off exotics into its
superintendence. As remarked by Laura Hostetler on a similar Qing effort in 1750 of
compiling the “Qing Imperial lllustrations of Tributaries”, the ethnographic constructions
of non-Chinese peoples were a conscious display of “power dynamics between the ruling
and the ruled, creating a basis for their governance” (Hostetler 2001: 45; Liu 2016: 128).

The album is, in short, an exercise in self-fashioning on both a personal and a
national level. For Akedun, the album projects, on a personal level, a self-image of a
successful diplomat, who was also a cultured Confucian and an art connoisseur with
recognized poetic skills. For the Manchu-Chinese empire, the album is a testimony of its
far-reaching prowess as a political, military and cultural hub, a symbolic embodiment of

its grand vision of “tianxia X T~".
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V. The Korean records of the Akedun missions

Anti-Manchu sentiment in the Choson court up to the Yongjo Z=#H times (second

half of the 18th century) is a well-known fact to historians. The Choson dynasty remained
loyal to Ming long after its downfall in 1644 and saw itself as “the last bastion of the Neo-
Confucian orthodoxy”, when the Manchu barbarians appeared increasingly secure in
power as time wore on (Holcombe 2010: 177). Hence, despite the superficial civility, the
Koreans were generally wary and hostile to the Akedun missions. Official records, like
Seungjeongwon ilgi 7B % H 5C and Ch’iksa tungnok F){£ }&$% , provide ample such
evidence. In these records Akedun appeared to be insatiably covetous. His demand for
silver and luxury gifts was a constant subject in the king’s private audience with his
ministers, and his avarice appeared to aggravate with each mission. During his third
mission, he was described as “difficult to deal with, who tries to give an impression of
honesty and incorruptibility, but his greed, in fact, knows no bounds - he would help
himself to whatever he could lay his hands on. ... This barbarian’s “gorge-like” appetite
could never be filled!” (KBt Hit: =5 _F /N A ¥ =H). His poetry, too, attracted the
same ethnic slur, and was ridiculed: “awful lines from a barbarian” (“Bi#A%5)" Z=H 85 [4E
wE E2=).

The Korean kings, on the other hand, often sought excuses to avoid welcoming and

seeing off the Qing envoys in person, often to the consternation and protest of Akedun

himself. Very often, it was either the heir apparent (£ tt+—) or the Royal Brother (Lt
) who performed the duties on his behalf, (e.g. Seungjeongwon ilgi & B2 Hz2: mE =M+
PO 1F B #J-+ H). During the four Akedun missions, never once was the king present to
receive the Envoys at Yeonggeunmun i = 5 (The Welcoming gate), as the protocol

required.?2 Only once, during the last of the Akedun missions in 1724, did the King officiate
at the sending-off ceremony. The Akedun album is hence a far cry from the complex reality

of the Qing-Choson relationship.

V. Concluding Remarks: Art and Meta-Reality
The Akedun album has been praised for its “immense value as a historical

document” (EZE F £14{8) in Qing-Choson studies (Huang 1999: 1). We know from the

2 The welcoming scene in Leaf 14 is hence fictitious.
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above, however, that it reflects at best only the half-truth, or in Bhaskar’s terminology, a
demi-reality. It is more a fusion of what happened and what should have happened under
the Chinese “tianxia” (“all under heaven”) ideology. The visual-logogrammic art
represents only the demi-reality, which is enveloped in a meta-realistic imaginaire of the
Sinocentric world order. This Sinocentrism, expressed as the “tributary system” in
international diplomacy, is the meta-reality which breathes life into the art and poetry of
Akedun and his associates.

Modern viewers of the album, raised on historical realism, might accuse Akedun of
propaganda intent. But, as we know, the Chinese art tradition always subjugates “form-

likeness” (xingsi f2{}l) to the expression of the spiritual and magical, shen (f#) (See, for
instance, Fong, 2003: 262). To paraphrase the great Su Shi (#5#%), “form likeness” is
simply childish (“Z&E XM, R E153E#B”). Su also says that “ the artisans of this world

may be able to capture the forms perfectly, but when it comes to the principles, only a
superior man of outstanding talent can discern them” (Golas 2015: 91. (;FHE[ZEZC) “
2 T, SRR, MERERE, F5 AR REEFE. ). Ideally, in Chinese art, the
artist and his readers can consociate on such principles, the most fundamental of which
is the Confucian belief in universal harmony and goodness: that “this world of which
humans are an integral part manifests an orderliness and harmony that is real,
meaningful, good and comprehensible by humans” (Golas 2015: 91). Such a world view
seems to be what the Akedun album aspires to express. Readers of the album will see
ultimately a conflation of two interdependent realities, the demi-reality and the meta-
reality, created in the inter-medium space of poetry and visual art. The reader’s eyes will
move between the two art forms, seeking clarification of one from the other, and will
reach ultimately an aesthetic appreciation of the Confucian world order. As explained by
the Song poet, Liu Chang 2Ijs{:

As in reading a painting,

One reaches a full understanding of what one aspires.

ZIniRE 8,

FEET T,
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[Special thanks are due to Dr. Zhou Min and Miss Tse Man Fong, who have rendered us
immense help in data collection and formatting. Any mistakes belong to the authors

alone.]
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From absolutism to constitutionalism: Late Qing China and the Russian
Empire at the beginning of the 20t century

Egas Moniz-Bandeira3

Abstract: In the first decade of the 20 century, the Qing Empire was not the only country to experience
a “constitutional movement”. The present article argues that Chinese intellectuals and officials concerned with
the transition to constitutionalism were keenly aware of the events happening at roughly the same time in the
Russian Empire. The Russian constitution was variously translated into Chinese and used in debates about the
Chinese constitution, and news coming in from Russia had a manifold impact on Chinese approaches to

constitutionalism.

Keywords: Constitutionalism, Sino-Russian relations, Conceptual Globalisation, Dai Hongci,

Absolutism, Translations

Scholarship describes late Qing China’s constitutionalism as a product of learning
from the West and from Japan, stressing the close look that Chinese intellectuals and
officials took at the Japanese example. But does this model suffice to explain all aspects of
the emergence of modern Chinese constitutional thought? If one looks at the global
history of constitutionalism, one finds that China’s experience of transformation into
constitutionalism was not singular in the beginning of the 20t century. This paper intends
to show that, during the whole period of “constitutional preparation”, the Qing
government, as well as Chinese media and intellectuals, looked not only to Japan or
Western Europe, but remained well aware of the other large Eurasian polities that were
concurrently transitioning to constitutionalism. Specifically, I argue that the Russian
constitutional experience did not fail to have a manifold impact on Chinese perceptions
on how to cope with China’s own challenge.

More often than not, the Russo-Japanese War, which began on 8t February 1904,
is described as the turning point which propelled constitutionalism to the very top of the
political agenda. At least to the reform-oriented circles, the outcome of the war was less a
surprise than is often depicted, for around the turn of the 20th century, Turkey, Russia and
China were the standard examples of absolute monarchies. And the outcome of the war
seemed like a confirmation of what Chinese intellectuals had been saying for quite a few

years: autocracy was inferior to constitutionalism, and autocratic countries would have

3 Egas Moniz-Bandeira is a PhD Candidate at the University of Heidelberg (Germany) and Tohoku University
(Sendai/Japan).
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to adopt constitutionalism sooner or later. But indeed, the war was won by Japan, a
country much smaller in area, population and number of soldiers, and Chinese writings
brimmed with assertions like:
“This was not a war between Japan and Russia, but a war between the two
systems of constitutionalism and absolutism.” (Lixian jiwen 1906: 12).
Internally, Czar Nicholas II was still under heavy pressure by social and political
unrest. On 30th October 1905, he agreed to concessions by issuing the so-called October
Manifesto. The manifesto provided for some basic civil liberties as well as for the creation
of an advisory and legislative body elected by universal male suffrage, the State Duma.
After a few months, on 6th May 1906, the Czar promulgated a formal constitutional charter,
the Fundamental Laws of the Russian Empire. And Chinese published opinion did not
dwell on the mere news that Russia lost the war, but also took the internal developments
of that country into account:
“The Russian people have united in the whole country and handed in petitions
to the sovereign, and they have dispersedly struck. ... Now, Czar Nicholas Il has
acceded to the demands of his people to convene a parliament and hold
elections for members of parliament. From now on, the Russian people, which
have lived under absolutist rule, have all obtained the right to enjoy
constitutionalism. However, our country’s people are still keeping silent, sitting
tacitly there waiting for the government to establish a constitution.” (Juemin
1906: 244-245).
The idea of constitutionalism was gaining prominence in government circles, too.
In December 1905, two groups of high-ranking officials departed for a tour of Japan,
Europe and the United States with the aim of studying foreign political systems. The study
groups placed an emphasis on Japan, Great Britain, Germany, the United States and
France, staying in these places comparatively long. Yet, one should not neglect the
instructiveness of the stay in Russia for the mission, as it was the only country toured that
had not had an established constitutional government, but was just in the process of
establishing one.

The lesson that the constitutional commissioners learned from their stay in Russia

can be read from Dai Hongci’s (&)%) travel diary. From his stay in Russia, Dai argued

that a constitutional system could not easily be introduced in China, even less so than in

Russia. He concluded that in order to ensure the adoption of a constitution in China,
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“preparation” was needed, and one pressing matter would be to improve education in
general and legal training in particular, sending batches of students abroad (Cai et al. 1985:
485-487). After all, Dai stressed,
“But if you establish a constitution with empty words, wherein the citizens do
not have general knowledge nor legal thinking, then there is no one to
deliberate on the laws nor to observe them. The evils of such an approach are
about the same as not having a constitution at all.” (Cai et al. 1985 : 485-486).
The exploits of the study commission resulted in the Qing government’s
announcement, on 1st September 1906, that it would henceforth “prepare for
constitutionalism”. After “several years” of preparation, a date for the implementation of
a constitution would be decided. Although the government was already at that time
heavily criticised by parts of the public for playing for time and being unwilling to
introduce real constitutionalism, Russia’s problems with promulgating a constitution too
rapidly were perceived not only by government circles. The difficulties of the new
constitutional mode of government were perceived even by the otherwise reform-
oriented, pro-constitutionalist press of China. In March 1906, the Eastern Miscellany
argued that Russia was not introducing constitutionalism carefully and therefore could
not hope for its benefits. Instead, the paper argued, “constitutionalism needed
preparation first”, anticipating the government’s stance:
“In recent years, the Russian popular revolt has been going on year and day. ...
We think that there is probably one big cause for it. ... It is to be felt in the mark
left by the outcome of the Sino-Japanese war. .... This is definitely an outer
stimulus and does not come from the swelling of the people’s force. It certainly
evokes the empty word of constitutional government and does not see through
the spirit of constitutional government. Their objective is purely an objective
one and not a subjective one. To hope for constitutionalism from such a
standpoint, isn’t this already a fundamental large mistake?” (Sheshuo 1906: 45).
On the other side of the political spectrum, it is true, news coming from Russia also
served as a warning against the introduction of a constitutional monarchy, and as an

argument for doing away with the monarchic regime altogether. The Tokyo-based Minpao

Magazine (EX#R), for example, published a shocking photo showing atrocities committed

by Russian soldiers, asking its readers: “This is the woeful scene of slain corpses laid out

to the public after Russia established a constitution. You who are hoping for a
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constitutional government, why do you not take this as a warning?” (Lixianguo pushi tu
1908).

Such revolutionary activities notwithstanding, the government proceeded with
“constitutional preparation”. On 22th July 1908, it ordered that an outline of a monarchical
constitution based on the best regulations found in different countries be drafted. The
concerned bodies should also draft an electoral law, a law for a parliament and a list of
things to be provided for in the years before its convention. This edict was indeed
complied with very quickly, and the documents were produced within little over a month,
on 27t August 1908. The plan approved on that day foresaw the promulgation of a
constitution and the convening of a parliament in 9 years, i.e., in 1916. The drafting of the
final text of the constitution was commissioned to five men at the end of 1910 and
beginning of 1911.

Besides the official Outline of a Constitution, our knowledge of the concrete
constitutional texts that were being drafted at the end of the Qing dynasty is rather
limited, due to but fragmentary sources. The extant texts point to a very close
resemblance of the forming Chinese constitution to the Japanese constitution of 1889/90.
Yet, a close look at the sources reveals that although legal scholars, and especially the
drafters of the Chinese constitution, chose to adopt many, but not all, Japanese norms,
they did not blindly do so, and were well aware of the constitutional efforts going on at
the time. Not least, they were aware of the Russian constitution, promulgated in 1906, and
of the Turkish constitution, reinstated on 24t July 1908.

Texts of foreign constitutional charters were translated into Chinese in large
numbers in the first years of the 20th century, and some of them distributed within the
Constitutional Office. Thus, the Russian constitution was published in quite a few different

forms and media:

a) The Essentials of Government in Various Countries (Lieguo Zhengyao 3B} E),

the 132-volume result of Duanfang’s and Dai Hongci’s constitutional mission
abroad, contained 3 volumes (No. 7-9) about the Russian constitution. These
were, however, not a translation of the constitutional charter as such, but of the
legal provisions concerning the State Council, the Duma and the elections

(Duanfang & Dai (1907).
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b) In the special volume on constitutional government published by the Oriental
Miscellany (Dongfang Zazhi 3R J3%3%) in 1906 (Junzhu lixianguo xianfa zhaiyao
1906);

c) In the Tokyo-based Magazine of Law and Politics (Fazheng Zazhi ;= EUF55) of

June 1906 (Zhu 1906);

d) In the first edition of the journal Miscellaneous Knowledge about Constitutional

Government (Xianzheng Zashi ), of December 1906 (Bao 1906);

e) Inthe compendium Constitutions of 17 countries (Shiqi guo xianfa +tBIE %),

published in book form in 1906 (Qi & Gu 1906);
f) In the Bulletin of the Society for Preparation of Constitutionalism (Yubei Lixian

Gonghui Bao 8 1IZE /A E#R); this was not a literal translation, but a prose

reproduction, followed by a short commentary saying that in spite of its
shortcomings, it was a remarkable feat for a country that had been an autocracy
for millennia. This showed the great trend of the world (He 1908).

From the surviving materials concerning the drafting of a new constitution, it is
clear that although there was a clear preference for the Japanese model, there was a keen
consciousness about the constitutions of the world as well as debates on them. Perhaps
the point of utmost importance to the Qing government was the part about the sovereign’s

position. On this part, the constitution of Russia with her strong Czar was of special

interest. For example, an internal memorandum penned by the Prince Pu Jun (&8, 1885-

1942), contained in the archives of the Constitutional Compilation Office, criticises the
corresponding parts of the 1908 Outline of a Constitution on the basis of the Japanese and
the Russian constitutions (Jinjiang... n.d.). The memorandum judged the Chinese
document to be imprecise by citing the Japanese and Russian texts as models of good law-
making. Interestingly, this document did not adopt the common perception that Russia’s
constitution was a fake, but, without looking at the constitutional and legal reality,
contrasted the texts of both the Japanese and Russian charters with the Chinese in
technical terms.

That the drafting process was much more than a mere passive (albeit selective)
copying of the Japanese model, but was indeed embedded in a wider - global - context of

constitution-making can also be seen on the example of the complete draft privately
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written by the Japanese scholar Kitaoni Saburd (1909). Kitaoni’'s draft does make an
earnest effort at not copying blindly the Japanese model, but follows the thought of
“picking the best regulations from the various countries”. The commentary of every
paragraph discusses the legal situation in various countries, and gives parallel norms in
other constitutions. Although Japan is Kitaoni’s most popular point of reference, he refers
extensively to constitutions of a large number of countries, including such ones as Belgium
and Luxemburg. Just about half of the proposed articles (37 of 76 articles) refer expressly
to parallel norms in the Russian Constitution of 1906.

The sparse secondary literature on this draft (as well as on the other concrete

constitution-making efforts of late Qing times) has compared it to the Meiji and at most to
the Prussian constitution. But it has overseen that it was, at least from a textual point of
view, also quite similar to the Russian constitution, of which the drafter was aware fully
well. This was not a mere coincidence, but the expression of the global process in which
it was embedded.
Coming from the constitutions of the USA and Western Europe, even from Japan, one
could see China as a latecomer to the modern concept of constitutionalism. But this view
only captures a cut-out of a larger picture. China was not alone: some of the largest
Empires of the time, in terms of both area and population, were undergoing similar, albeit
not identical processes.

From the outset, Chinese intellectuals and the government debating about
constitutionalism were interested in what was happening in constitutional terms in other
constitutional countries supposedly so similar to their own, most notably, in Russia. The
Qing government as well as those involved in the drafting process, when they decided to
implement constitutionalism from 1905/06, took close interest in Russian
constitutionalism. Just as the defeat in the war had confirmed the need for a constitution,
the intense difficulties encountered by Russia in spite of her speedy adoption of a
constitution indicated to the government that constitutionalism had to be “prepared”
beforehand. Such arguments were even seen outside of the government, next to warnings
against the intentions of monarchic governments such as China and Russia.

Even though China’s relations were certainly by far the closest with Japan and the
results of the constitution-making efforts resembled (but were not identical to) Japanese
models, the Chinese did not think of their constitutional movement as taking place in an
environment in which they were alone in copying already finished models. Chinese

intellectuals were keenly aware that they were late, but by no means the latest, in
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introducing a modern constitution, and were therefore very much interested in the

concurrent Russian constitutionalism.
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OTHoweHwuaTa Kntait-LleHTpanHa A3ua B eHepruitHnA CEKTOp: B TbpceHe

Ha HOB MOoA€e/1 Ha CbTpyaAHNYECTBO
Eausza6em HoHesa

Abstract

In the last decade, the subject of China-Central Asia relations provokes special attention on a global level
in view of the new dimensions of Beijing’s involvement in the world. China is facing the challenge to adapt to
new geopolitical realities and the measures undertaken and planned to improve the national situation
transform the country’s diplomacy. They also cause large spillover effects on international relations. In the
light of these new developments, the paper explores the principal dimensions of China’s contacts and
cooperation with Central Asia and their repercussions for the foreign policy of the country and especially the
resulting geopolitical implications. It showcases the main vectors in the Chinese involvement in Central Asia
with emphasis on recent transformations, driven in part by the wider resurgence of PRC in world and regional
affairs. The author discusses different aspects of the Chinese political and economic strategy in the region,
especially in the energy sector and the extractive industries from the perspective of the evolutions in the last
years. Special attention is paid to the significant focus on diversification efforts in regard to China’s status as
large consumer of different resources. The research work outlines the conceptual frame of the China-Central

Asia partnership, looking through the prism of the geopolitical paradigm.

Keywords: China-Central Asia relations; energy sector; extractive industries; international

relations

[Ipe3 mocieHOTO JleceTUieTUE TeMaTa 3a aKTHUBHATA JUHAMUKA B 3aCUJIBAHETO
Ha poJisiTa Ha KuTail B ryio6asieH mJaH NPOBOKHpPa BCe MO-MalllabHO BHUMaHUE, KOETO €
0CO6EHO BU/JIUMO M B KOHTEKCTA Ha U3CJie[lBAaHUSATA M0 MEX/yHApPOJHU OTHOIlIeHUs. B
CTpeMeXKa CH /ia Ce pa3BUBa B CTONAHCKMU IIJIaH U /ja Ce CIpaBU C NpeJU3BUKaATe/ICTBATAa,
HaJI0KEHHU OT HEOOX0AMMOCTTA 3a aflalTUPaHe K'bM MPOMEHSIIHMTE Ce reonoJUTUYEeCKH
Y TEOMKOHOMUYECKU peasiHOCTH, [lekrH nianupa v peajiu3aupa MepKU 3a ONTUMU3UPaAHE
Ha MOJIOXKEHHETO Ha CTPaHaTa, KOUTO HeU36eKHO TpaHCPopMUpaT U HEHHATA BbHIIHA
nosiuTUKa. Te ChIO Taka reHepupaT Ha CBOM peJ MpesvBallu ePpeKTH KbM IJIOCKOCTTA
Ha MeX/JAyHapoJHHUTe oTHolueHUd. HapacTBawaTa Hameca u aHraxxupaHe Ha KHP cbc
30HU KaTo lleHnTpanHa A3us, Appurka u banskusa U3Tok, kakTo U JlaTuHCKa AMepUKa, He
CaMo IeMOHCTPHUPAT CeliMPUUHUTE HHTEPECU HA CTPaHATa K'bM TSX, 0COOEHO MO JIMHUSA
Ha eHeprUMHUTE UMIIEPATUBY, HO ¥ BHACAT U3MEHEHUS B YCTAHOBEHUS B TEXHUTE PAMKH

0aJsIaHC Ha CUJIUTE.
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C orsie[ Ha Te3W aKTya/IHU TEHAEHIUH HACTOALIOTO U3C/IeiBaHe € OpDUEHTHUPAHO
K'bM pa3rJex/JaHe Ha OCHOBHUTE U3MepEeHHUs Ha KUTaUCKUTEe KOHTAKTHU U Pa3rpbLIaHETO
Ha CbTPyAHHUUYECTBO C lleHTpasiHa A3Huf, KaKTO U OTPaKEHHUETO UM BbPXy BbHUIHATA
NOJIMTHUKA HA MNapTHbOPUTE U pe3yJTHUpPALUTe TeONOJUTHYECKH Bb3JeNCTBUS.
JMCKyTHpaHeTO Ha pa3/IMYHM acClleKTU Ha KATAauCKaTa MOJUTHYeCKa U UKOHOMHYeCKa
CTpaTerus 1o OTHOIEHHWEe Ha perMoHa Ce OCbhIeCTBsABA NOCPeCTBOM GOKyCUPaHe BbpXy
€HeprurMHUs CEeKTOp Ipe3 IepClHeKTUBAaTa Ha €BOJIIOLUATA B IOCJAeJHUTE TOAVHU.
[lopagy orpaHuveHudaTa B ob6eMa Ha MyOJMKalMsATa BHUMaHUETO € KOHLEeHTPHUPAHO
caMo BbpXy KaszaxcraH u TypkMeHHWCTaH KaTO Hal-3HAYUMUTE €HEPrUHHU CUJIM B
llenTpasiHa A3us.

[loTeHMaBT 3a 3acujiBaHe Ha eHepruhHuTe Bpb3KU Mexay KHP wu
LleHTpaJIHOa3uaTCKUTe JbpKaBU € o0cobeHO pesJeBaHTEH B KOHTEKCTa Ha
AuBepcUPUKALMOHHUTE YCUIWsA Ha [leKkuH, NpPOBOKMpPAaHU OT KOMILJIMKALLMUTE,
NOpPOJleHU OT CTaTyTa Ha CTpaHaTa KaTo MaljabeH KOHCyMaTOp Ha BbIJIEBOJOPOLHHU
pecypcu. B Ta3u Bpp3Ka llenTpasHa A3us ce ABABa 3HAYMM KOMIIOHEHT OT KUTaKWCKaTa
eHeprurHa NOJINTUKA MOPaJu Bb3MOXXHOCTUTE, KOUTO T NpeJJara 3a IpoKapBaHe Ha
CYyXON'bTHM MapuipyTH 3a JocTaBkU. C orsieq Ha crnenuddukaTa Ha eHepruiHaTta
npo6sieMaTHKa, aHaJIU3'bT € OPUEHTUPAH K'bM pa3rJjiex/jaHe Ha MapTHbOPCTBOTO KuTaii-
llenTpanHa Asua mnpe3 npu3MaTa Ha reoNoJMTHYecKaTa Napagurma. HeciyvyainHo
eHepruiHUTe pecypcu OMBaT Bb3NPHeMaHU KaTO CHMBOJIA Ha reonoMTukaTta npes XXI
BeK, TbH KaTo Te ce sBSIBAT 3HAYMM MHCTPYMEHT 3a IJ1006a/HO CbpeBHOBaHUE U
yIpaKHsIBaHe Ha Bb3/lelCTBUE, KATO 4YeCTO OUBAT CPAaBHSIBAHU 10 BXKHOCT C SIJPEHUTE
Op'bKMS U MalllabHUTe apMUU B nepuoza Ha CTyseHaTa BOUHa.

be3CcrnopHO MOJMUTUYECKUAT BB3X0J Ha KuTalh e HepaspuMBHO CBBpP3aH C
BII€YATJ/IABAILOTO CTONAHCKO pa3BUTHUE M CBETOBHATAa EKCHOPTHA €eKCIaH3Usd Ha
ctpaHarta. [Ipe3 2010 r. T4 ce npeBbpHa BbB BTOpAaTa UKOHOMHKKA B CBeTa, U3MeCTBAaUKU
Anonusa oT Tasu no3unusd, ciaej kKato npe3 2007 r. oTHe TPETOTO MACTO OT ['epMaHus.
ToBa majie ocHoBaHMe 3a MPOrHO3W, 4ye B paMkuTe Ha 10 rogunu ,IlogHe6GecHaTa
uMnepus” e usnpesapu 1 CAL, npeBpbLIaliKU ce B UKOHOMUYECKHU JIUZEP B r106ajieH
miad (Flanders 2011). CtpaTerusaTa 3a HallMOHa/JIHO pa3BUTHE IMOCTABS NMPUOPUTET
BbpPXY OCUTYypPSIBAaHETO HAa CypOBMHM U Cb3/laBaHETO Ha HOBM Ila3apy B MOJAKpena Ha
3aXpaHBaHUA OT HU3HOCA UMKOHOMHYECKU pacTex, KaTo Te3u LeJU MOTUBUPAT U

KUTaNCKHUS 0XO0/, B ThpCEHE Ha MPUPOJHU PeCyPCH U eHepruiiHa CUTyPHOCT.
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[loHacTosAlleM cTpaHaTa ce sABfIBA Hal-MalaOHUAT NOTPeOUTes Ha eHeprus B
CBETA, KATO HEBb3MOXKHOCTTA HApPACTBAIOTO T'bPCEHE HA TOPUBA A O'bJie MOKPUTO OT
JloOMBa Ha HALlMOHAJIHO HUBO JIOTUYHO BOJM KaTO MOCJE/ACTBUE [0 yBeJU4YaBaHe Ha
MMIOpTHaTa 3aBUcUMOCT. lllupokaTa ynoTpeba Ha BbBIVIUIIHUTE pe3epBU, KOUTO
JIOMUHUpAT B eHepruriHusa npodus Ha CTpaHaTa, HO OKa3BaT JApacTUYeH HeraTHBEH
epeKT B €KOJIOTHYEH IJIaH, CTUMyJiIMpa yCUJUSATA 3a 3aMsHaTa UM C NPUPOJEH ras.
Cnopes, mporHo3uTe Ha KuTalckaTa KoMmmaHusA PetroChina mnoTpebJsieHneTo Ha
npupozeH ra3 B crpaHaTta e gocturde 300 mupg. ky6.m npe3 2020 r. OyeBuHO
,CUHBbOTO FOpHUBO” 1ile € IPUOPUTETHO 3a eHepruiiHaTa noJaruTHUKa Ha [lekuH, HO c orJief,
Ha OrpaHUYEeHUTe COOCTBEHM 3aseXH, TYK 3aBUCMMOCTTA OT BHOC lile reHepypa HOBU
npear3BUKATECTBA.

[Io oTHOIIEHHE HA MeTpoJia CUTyalMsITa CbhIlo He e obHagexAaBauia. [Ipe3 2003
r. Kutal 3agMuHa AnoHus KaTo BTOpPUs CBeTOBeH BHocHUTes Ha HedT caen CAlll, a
odyakBaHuATA ca 10 2030 r. Bede Ja e 1Mzep B TOBa oTHolleHUe. Criope/ IPOrHO3U Ipe3
2020 r. Kuraii e Tpsi6Ba a BHacs 77% oT HeobxoauMus My netpoJ (Lanteigne 2010:
103). HecbMHeHO a3MaTCKUAT TUTAaHT BCe MOBeYe Ce U3 paBs NpeJ, CbILUTe MPo6JieMH B
eHeprueH IJlaH, KOUTO Beye otAaBHa TpeBoxaT CAIll u EC, HO KOMILUIMKaLMUTe Tpen,
HETo ca CBbP3aHU C TOBA, Ye TON TPsAO6BA Jja paspellaBa Te3d TPYAHOCTH B AaJied MO-
KOHKYpeHTHa cpejia.

[Ipenu3BukaTesicTBaTa npes Kutail mo oTHoleHHWE Ha eHepruMHaTa CUTyPHOCT
JloBe/ioXa 10 Cepu03HU TpaHCcPOpMalMK BbB BbHIIHATA NMOJUTHKA Ha cTpaHaTa. Te ca
0cOOEHO OYEBHU/IHU MO OTHOLIEHHE Ha JUIJIOMAaTUYECKUTE MYy KOHTAKTH C HEOBUTE
cbceau ot llenTpasnHa A3us, ¢ appUKaHCKUTE CTPAaHU M T.H. B KuTalickus BHOC Ha
neTpoJ JoMuHUpa binskuat U3ToK, HO JOCTaBKUTE OT TaM U3UCKBAT TPAHCIOPTHPaHE
10 MOPCKU I'bT. TOBa reHepypa U3BECTHU TPYJHOCTH, Thi KaTO CTpaHaTa He pasmnoJiara
C HE0OXO0UMHUSl KanaluTeT Ja 00e3Meyd CUTYPHOCTTA HAa a3UATCKO-TUXOOKEaHCKUTE
MOPCKU M'bTHIA U N0 Ta3W NPUYMHA CEe OPUEHTHUpA MO-CKOPO KbM NpOKapBaHE Ha
eHepruiHU KOPUJ0pH, 3a00UKaJIAIIM NposuBUTe. TO3U MPUOPUTET € CBBbP3aH C T.HAp
JJAuaema 3a npoJsiuBa Masaka” (Ji 2007), koHTO e OT cTpaTeruyecko 3HaueHue 3a Kurtai
3apa/ii NMpeMHUHAaBaHETO Mpe3 Hero Ha Mmnpeo6JiaZilaBaiiaTa 4acT OT €eHePTUUHUTE
JfoctaBkd. [lolo6HM Mpo6JeMH CTOAT M MO OTHOlLIeHHWe Ha Jpyrds MapupyT 3a
TpaHCIOPTHUPaHe Ha CYpOBMHU B UHUNCKUSA OKeaH, KOMTO CBILO € yA3BUM 3a O6J10Ka/a.
KutalickusiT QJIOT He € B CBbCTOSIHME Ja OCUTYPHU 3aKpuja 3a CBOUTE MOPCKHU

peCcypConioTonM U 110 Ta3 IpUIYrMHA HAUUOHAJIHUTE CTPATEIrM4€CKHU X040B€ Ca HACOYEHHU
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KbM INpOKapBaHe Ha CTAabWJHM CyXON'bTHMU TpaceTa 3a /A0CTaBKU. MMeHHO Te
npezonpezeasaT U 3HAUUMOCTTA HAa pa3BUBAaHETO Ha OTHOILLeHUATa ¢ LleHTpasiHa A3us.

CplieBpeMeHHO €eBOJIIOLMATA B KUTaMCKaTa eHeprurdHa MOJIMTUKA 3aJaBa U
0o0LMTe NPUHLUUIM 33 THPrOBCKUTE JAEWHOCTH IO ,HU3/JM3aHe HaBbH' (zouchuqu).
[logxonbT, 6asvpaH BBPXy TOBa Jla He cCe NOCTABAT YCJOBUA M Ja ce OT/JaBa
IpenMylleCTBEHO 3HauYeHHe Ha ,MKOHOMHYeCKHUTe NpaBa“ ce Jj0Ka3Ba He CaMO KaTo
IpaKTUYeCKH TIo0Jie3eH, HO U JIEMOHCTpUMpa pelIMMOCTTa Ha CTpaHaTa Ja ce
NpPOTUBOIIOCTaBA Ha JOMUHHUpALIUTE KOHLENIWU B MeXJAyHapoJHaTa IOJIUTHUKA.
PasrpbiaHeTo Ha co6CTBeHA BU3HMS MO BBIPOCHMTE HAa eHepreTUKaTa MMa He MPOCTO
MKOHOMHUYECKHU ePeKT, HO U peBpblia KuTail B afTepHaTUBEH LIeHTbP CIpsAMO 3anaja
3a pejulia pa3BUBAILU Ce CTPAaHM, KOETO JONPUHACA 3a LAJOCTHOTO HapacTBaHe Ha
poJiTa Ha CTpaHaTa B CBETOBHUTE U PerMOHAJHUTEe OTHOUIEHUS.

CtparterusiTa Ha [lekuH fa ce opyueHTUpa K'bM NIPUA006MBaHe Ha [IS17I0BE B IPOEKTH
M KOMIIAHMU C eHepruiiHa HAcOYeHOCT B T[JiobajJeH TIJlaH, HHBEeCTHpaHe B
MHPPACTPYKTYpa, NpoJaxk6a Ha Op’bXKUe, OTyCKaHe Ha PUHAHCOBU CpeJiCTBA B 3aMsHA
Ha J’bJIFOCPOYHM JOTOBOPHU 32 €HepruhHU JOCTaBKM (Ha NMpUHIMIA ,3aEMU Cpelly
neTpoJs’, CpaBHUM C IpUJaraHaTa Mo-paHo OT JpyTru J’bp)KaBU BepCHUs ,XpaHU Cpelly
neTpoJi“), ce OKa3Ba MO-NMpUTeraTe/iHa 3a peAulla CTpaHUM Ha OHA HA MpPHUJATAHUTE
noaxoau ot CAIll u EC. ChiieBpeMeHHO n3BeAeHUTe OT KuTal pbKOBOJHU NPUHIUIIU B
TOBa OTHOLIIEHHE 32 HEHaMeca BbB BbTPEIIHU BbIPOCH (T.Hap. ,IOJUTHKA HA YUCTUTE
pblie“), 3auUMTaHe Ha CyBepeHHUTeTa U U360pa Ha MOJUTHYECKA CUCTeEMA U M'bT Ha
pa3BUTHE HAa CbOTBETHUTE CTPAHU € B XapMOHHS C OCHOBHUSI IPUOPHUTET 3a NOCTUTAHE
Ha B3aUMHOHM3roJiHa CTOMNAHCKa Mevyasba (Cbr/aacHO IMocTyjaaTta ,Jha 3aborateeM
3aegH0“). KHP He cnogens upednTe 3a mpuMaT Ha IPaKJAaHCKUTE W MOJUTUYECKUTE
npaBa, ¥ Ipujara KaTo aJTepHaTHUBa MaKkcuMaTa ,['bPBO pacTeX, nocjie npasa‘“.

KuTalkickata no3unus, 4e CTpaHaTa lLie KylyBa eHEepruhHU pecypcy OT BCUYKHU
MecCTa, OT KOUTO MOXe Jia T [0JIy4Yy Y HSIMa Jia Cce ONMKMTBA Jja Hajlara Ha ApYyTH J'bp:KaBy
W3UCKBAaHUs WJIM HSIKAKBU MPUHIUIW WU IIeHHOCTH, HAMepPH CBOST eMOJieMaTH4YeH
M3pa3 B U3SBJIEHUETO Ha 3aMeCTHUK-BBbHIIHUS MUHUCTBD Koy YBHIKYH: ,BusHechT
cu e 6u3Hec. Hue ce onuTBaMe ia pa3/ie/iuM nojutukarta ot 6usHeca” (Kurlantzick 2007:
222).3anajHUTe KPUTHUKU K'bM ,6€3CKPYIyIHOTO" moBeAeHUe Ha [lekuH fajiey o6aye He
6uBa Ja ce mpueMaT Oe3pe3epBHO 0COOEHO B M3CJeJ0OBAaTeJICKM IJaH, ThH KaTO Te

HaJiaraT pegulla U3KPUBEHU BBb3NIPUATHA, KOUTO IIpevYaT Ha 00EKTHBHOTO IIpoy4YBaHeE Ha
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KUTAWCKHUTEe JEeWCTBUS B KJIIOYOBU PETMOHU B CBETOBEH Malab, BKJIKYMUTEJNHO U B
paMKHTe Ha eHepruiHUs CEKTOP, KOUTO IPOBOKMUPAT NPOMSIHA HA CTAaTyKBOTO.

Temara 3a oTHoweHusaTa Kutan-llenTpasHa A3us npuB/d4da BCe MO-CEPUO3HO
BHMMaHHe Ha IJI00aJHO HMBO MMEHHO B KOHTEKCTa Ha aKTya/IHUTe M3MepeHUs Ha
HaMecaTa Ha [lekrH B cBeTOBeH Malab. PasrpbliaHeTo Ha eHEPIrUMHO CbTPYAHUYECTBO
c binskusa UsTok u Appuka fajed He e JOCTAT'bYHO 32 a3UATCKUSA TUTaHT, ThH KaTo B
ONUTUTE CHU Jia Ipeosiosiee CBOsATA reorpadcka yaA3BUMOCT TOH cJie/iBa [la HAaCO4H MOTJie],
Y B 3amajiHa nocoka. 3a Kurait llenTpanHa A3us ce iBIBa BTOPOCTeNleHEH U3TOYHUK Ha
eHeprurMHU pecypcH, KOUTO obadye MMa CBOUTE NMpPeJUMCTBA, ThU KaTO JOCTAaBKUTE He
npeMUHaBaT Npe3 MeX/AyHapoAHU Boau. [lo Ta3u npuynHa Jbp>KaBUTE OT peruoHa ce
pasraexaaT KaTo 3Ha4YMM KOMIIOHEHT OT NMOJIMTHUKATa 3a eHepryuiiHa AuBepCcUPUKaLUSL.
Ocob6eno Kazaxctan u TypkMeHUCTaH ca U3KJIKYHATETHO BaXKHU 3a KUuTal KaTo K/I040BU
CHaAOAWTeNU C MeTpoJl U npupojeH ra3. CTpaHaTa Bede e 0OBbp3aHa C perMoHa 4pes
MHPPACTPYKTYPHU CBHOPBXKEHUs KaTo rasomnpoBoga LleHTpanna Asuga-Kurtaih u
netpoJsionpoBoja ¢ KasaxcraH. CBbp3BaHeTO ¢ LleHTpasHa A3us ype3 nmpokapBaHe Ha
eHepruiHU KOpUA0pU 6uBa pasrJexjaHo oT KuTail kKaTo cpe/iCTBO 3a HachbpyaBaHe Ha
CBXKMBSIBAaHETO Ha ucTopuyeckus ,II'bT Ha KompuHaTa” KaTo 3HAYUM €BpPOA3UATCKU
TbproBcku MapuipyT (Habova 2015: 66-74).

Ctumynupany ¢akTop 3a pa3BUTHETO Ha Te3W OTHOIIEHUs e TsAXHaTa
CTpaTernyecka B3aMMOM3TOJHOCT, ThU KaTO OT CBOA CTpaHA LEeHTPaJHOAa3UaTCKUTe
JU'bp>KaBM I0JIy4aBaT B'b3MOXKHOCT 3a pa3BUTHE HAa KOHTAKT C aJITEPHATHBEH BBbHIIEH
dakTop Ha ¢poHa Ha JoMUHMpalaTa possd Ha Pycusa B Tasu 30Ha. [lo Tazu npuyunHa
OYaKBaHUATA ca, ye KuTall e akTUBM3UpaA yCUIUATA CU 3a U3TPaXK/JAAHETO Ha CBOSITA
HOBa poOJig KaTO NpeJIoYUTaH eHeprueH MapTHbOP 3a Te3u cTpaHU. CblleBpeMeHHO
KOHLIENLMATA 32 MPOKapBaHe Ha ,CyXOM'bTHU MapLIpyTH” 3a BHOC Ha HEOOXOAUMMUTE
CYpOBHHU He NpeJnoJiara o6aye peajM3vupaHe Ha JOCTaBKU CaMo OT T$X, HO U OT Pycus,
KaTo roJieMUsIT NpoOUB B TOBA OTHOLIEHHWE 6Oe U3rpakJaHeTO Ha MeTPOJIONpPOBOJA
N3toueHn Cubup-Tuxu okead. OT cBosA cTpaHa MockBa 3ama3Ba CHJIEH UHTepec KbM
A'bp>kaBuTe OT LleHTpasiHa A3Ud KaTO TPaH3UTEH Urpay 3a TEXHUTE EHEPrUiHU peCypCH.
Hapen c ToBa BbIpeku OTBapsHETO HAa HOBOTO W3TOYHO HalpaB/eHUWe B pycKaTa
eHeprurHa NoJIMTHKA, BAXKHOCTTA Ha J0CTaBKUTe 3a EBpona ca jasied no-crpaternyecku
3a Pycusa v o Ta3u npu4rHa 3a Hesl pa3BUBAaHETO HAa CbTPYAHUYECTBO B CEKTOpPA MEXIY

HEeHTPA/JIHOA3UATCKHUTE CTPAHHU U Kuraii ce aBsiBa Mo-mMprueMJIMB BAPpHUAHT OT OTBAPAHETO
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MM B 3alla/lHa NOCOKA M0 JIMHUSA Ha TPAaHCKACIHUHCKU MapUIPpyTH U U3TPaXKJaHeTO Ha
10xHu4A rasos kopupop Ha EC.

CtpaHute or lleHTpasHa A3us ce ABABAaT HECbMHEHO Ba)KHA aJITEpHAaTUBA 3a
KuTaii, HO Te Bce makK He MorarT Aa 60'bAaT I'bJHOLIEHHU 3aMecTUTe U Ha biinskusa U3Tok,
TbH KaTO pasmoJiarat C Jajey Mo-orpaHUYeHU 3amnacu B cpaBHeHUe c Hero. Te obaue
“MaT CBOETO 3HayeHHe 3a [leKMH MMeHHO OT TIJieAHa TO4YKa Ha MOTeHIMaJja UM 3a
peanusvpaHe Ha aAuBepcudukanuga. CblleBpeMEHHO B paMKUTE Ha CaMUTe
LeHTPa/IHOA3UaTCKU Abp>KaBH, KOUTO cJef pa3nazaHeTo Ha CCCP BegHara nmocTaBAT
aKIeHT BbpPXy eHePruiHUTE CypPOBUHHU B CBOSITA BbHIIIHA MOJUTUKA (BUXKJAWKH B TIXHO
JIMIle MHCTPYMEHT 3a YTBbPKAAaBaHETO HAa HEe3aBUCHUMOCTTA MM U YKpeIlBaHETO Ha
OTHOLIEHUSATA CbC 3aNaZlHUTE J'bpP>KaBU), BCe MO-CEPUO3HO 3aloyBa /ia ce YTBbPK/AaBa
WesTa, 4Ye perMoHbT He TPsIOBA /1a ce 06Bbp3Ba eAUHCTBEHO ¢ EBpomna, a /ja NoTbpcU U
JAPYTrd eKCIOPTHU MapUIpyTH 3a CBOUTE pecypcH. C orJiesl Ha HAJIMYHUTE KOMILJIMKALUH
110 OTHOLIEHHE HA MPOKAapBaHETO Ha TPAHCKACMUUCKU UHPPACTPYKTYPHU ChbOPbKEHUS],
Ha cTpaHuTe OT lleHTpasHa A3uMs UM OCTaBa €QUHCTBEHO PYCKOTO HallpaBJIEHHE 3a
IJIacCMpaHe Ha TeXHUs M3HOC, KOeTO I'M Kapa Jia 06'bpHaT norJses Ha U3Tok U Jja ThpCAT
napTHbopcTBO ¢ KuTtaii. [loHacTod1eM B chepaTa Ha BBHHIIHUTE CU OTHOILIEHUS Te ce
ONHMTBAT /ia MPOBEXK/JAT MyJITUBEKTOPHA MOJUTHKA, HACOUEHA K'bM OaJlaHCUPAHE MEXAY
3HaYMMHTe GAKTOPH B peruoHa.

KazaxcTtaH 4yecTo 6UBa oOmpejesisiH KaTO MKOHOMHUYECKH Jyujep B LleHTpasiHa
A3sud. OT HayasoTO Ha I'bPBOTO JAeceTuaeTre Ha XXI B. ¢ MOBUIIAaBAaHETO Ha L|eHUTE Ha
eHEeprurMHUTEe pecypCcu Ha CBETOBHUTE Ma3apy CTpaHaTa NpeXUBsSBA CTOMAHCKU OyM.
CplleBpeMeHHO Ollle OT Ha4yaJIOTO Ha KaclMUCKaTa neTPoJIHA ¥ ra3oBa Tpecka npe3 90-
Te roguHU Ha XX B., ACTaHa ce ONUTBA /la BO/IM 6a/laHCMpaHa BbHILHA MOJIMTUKA, KaTo ce
cTapae jJa MOAJbpXKa JAOOpPU OTHOIIEHHUS C TOJIEMHUTE CUJIM B pPerdoHa M CKJIHOYBA
eHeprurHu cgenku ¢ Pycus, Kutail 1 EBpona. [logo6psiBaHeTO Ha UKOHOMHUYECKUTE
yCJ0BUSI B CTpaHaTa JloBex/4a obaue /10 TOBa, ye KazaxcTaH nmpecrtasa Jja ce pasrjiex/a
KaTo ciaba AbprkaBa Mo/, BAUSHHUETO HAa 3HAYUMMUTe PaKTOpPH, a olije MO-MaJKO KaTo
CTpaHa, CTpeMslla ce jJa HaMEPU KOHCEHCYC MeX/ly KOHKypUpallluTe ce MHTepecu. Tou
ce BBb3IpHEMa KaTO BCe I0-CaMOyBepeHa CWhJia CbC CBOM IpaBa, ONWTBAIlA Ce Ja ce
npeBbpPHE B perMOHAaJIEH JIUJED.

[loHacToslleM Ka3axXCTaHCKaTa BbHIIHA MOJIMTHKA 4eCTO OMBA JlaBaHa KaTo
npuMep 3a MYJTUBEKTOpeH mnojaxoh. Ilo-rosisiMmaTa 4yacT OT HM3HOCAa HAa €HEPrUMHHU

CYPOBHHH 3a 3allaJHHUTE IIa3apy IIPpE€MHWHABA IPE3 PYCI/IH, HO CbIIEBPEMEHHO AcTtaHa
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CbyMs [Jla JIJaHCUpPaA TPaH3UTHU ONLUH B 3allaZjHa, I0’)KHA U U3TOYHA [I0COKA, KOUTO /A f
3a060MKanAT. [loBeyeTo OT HOBUTE MallabHU UHQPPACTPYKTYypHU MPOEKTH ca
OpUEHTHUpPaHU 06aye UMEHHO K'bM KuTail.

C oryieq Ha gbjrara rpaHvlia MeXxAy /JBeTe CTPaHH, Te ce ABABAT eCTeCTBEHO
00BBbp3aHM M MOraT Ja KOHTaKTyBaT 0e3 mnocpeaHuuu. [loHactosimem I[lekuH e
aHTaXUpaH C MaujabHM eHepruiHU NPOEeKTH B CBOS CbceJ. TpuTe Hal-roseMu
Ka3axCTaHCKU NEeTPOJIHU NoJieTa obaye ca pas3loJIOKeHU JaJsied OT obliaTa rpaHULa,
KOETO Cbh3/iaBa JAOI'bJIHUTENHHU NPeJU3BUKATEICTBA DU peaju3upaHe Ha JOCTaBKUTE.
[I'bpBaTa rosisiMma AByCTpaHHa c/leJiKa e ocbllecTBeHa npe3 1997 r., koraTto KuTalickarta
HallMOHaJIHa neTpoJiHa Kopnopanus (Chinese National Petroleum Corporation - CNPC)
Hape/J CbC CKJIYEHUTe JOTOBOPU MO OTHOIIEHHEe Ha pa3paboTBaHETO HAa NETPOJIHU
noJieta, 3akynyBa 60,3% ot Aktobemunaigaz - mo oHoBa BpeMe 4eTBbpPTa NETPOJIHA
koMnaHusi B Kasaxcran. Ilpez3 2005 r. CNPC nbk npuao6MBa KOMIIAHHUSTA
PetroKazakhstan 3a 4,2 mupa. mosapa. Kutail nsaiia Haj nmasapHaTa CTOMHOCT, a
BIOCJIE/ICTBHME € MPHUHYJEH OT Ka3axXCTAaHCKOTO MPABUTEJICTBO Ja OTCTbOU 1/3 oT
aKTUBHUTE Ha HallMOHa/HUSA eHeprueH ruradT KazMunaiGaz. PetroKazakhstan o6aue ce
sBSIBA Ba)XHA MHBECTULHUS C OrJieJ, HA NPUTEXaBaHUTE OT KOMIAHUATA MpaBa Haj
noseto Kymkos. 3akynyBaHeTo Ha akTUBU B Aktobemunaigaz u PetroKazakhstan ca e
OT TPUTE Hal-roJieMU BbHIIHU €EHEPTUINHN UHBECTULMHY, TPABEHU [0 OH3U MOMEHT OT
KuTai.

KurtalickusaT gbpkaBeH UHBecTULIMOHEH ¢oHJ — CITIC cbiio ce opueHTHpa KbM
CKJII0YBaHe Ha cnopa3dyMeHuda c AcrtaHa. [Ipe3 2006 r. ToM mojmnucBa JOroBOop Ha
ctorHocT 1,9 MJpA. fjo/1apa 0 OTHOLIEHHWE Ha eKCIJioaTalusATa Ha MEeTPOJIHOTO MoJie
Kapaxanb6ac. OT fpyra cTpaHa He BCUUKHM ONUTH 38 EHEPTrUIHU JJOTOBOPEHOCTU MEXAY
JIBeTe CTPaHU 3aBbpIIBAT yClellHo. Taka HanpuMep ABe KuTahuckyu koMmnaHuu — CNOOC
u Sinopec ce onuTBat Aa 3akynAaT npe3 2003 r. maabk asaa ot North Caspian Sea Project
/KamaraH/, Ho ca 6JIOKMpaHHU OT 6 OT 3aMaJJHUTE YYACTHULIU B HETO.

Maia6HOTO HaB/IM3aHe HAa KUTAMCKXW KOMIIAaHUU B KazaxcTaH cbOy»/1a CTpaxoBe
cpeJi TeXHUTe 3aMaiHU KOHKYPEHTH, Ye IOCTENeHHO Iie O'bJjaT U3TJIaCKaHHU OT CTpaHaTa.
BbB Bpb3Ka C TOBAa MHTEPECHT HA HM3CJE€J0BATEJUTE Ce HACOYM KbM NpPOyYBaHE Ha
cnenydrKaTa Ha KUTAUCKOTO y4acTHe B Ka3aXCTaHCKHS eHeprueH ceKTop. KomnanuuTe
CNPC u CITIC Beye ce HapexaaT BejHara cje[, HallMOHaJIHUA WaMnyuoH Kazmunaigaz no
JIHEBHO NIPOU3BOJCTBO B cTpaHaTa. CblleBpeMeHHO 0b6ave Te Abp:KaT Jajied Mo-MaJlKu

I[IPOLEHTH OT pe3€pPBUTE. HpI/I HSIKOU OT Hal-TOJIEMUTE HaXoJHullla He € JIOCTHUTHAT II'bJIEH
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Jl00MBEH KalalUTeT, a I0Be4YeTOo OT TAX He ca KOHTPOJIMPAaHU OT KuTauuuTe. ToBa ce
JbJDKM Ha ouyepTajaTa Ce TeHJEeHLUs NPU KUTAWUCKUTe KOMIAHUHM Te Ja 3aKylyBaT
aKTUBH, KOMTO Beye Ca CBbP3aHU C IPOU3BOJCTBO, @ He TAaKWBA, U3UCKBALM Tel'bpBa
pa3paboTrBaHe. OueBUHO AcTaHa ¢paBopu3npa 3aNaHU U PyCKU GUPMU 10 OTHOLIEHHE
Ha IPOEKTH OT NOCJIe[HUSA BUJI, ThU KaTO Te Ce ABABAT [10-CJI0>)KHU OT TEXHUYeCKa IJieiHa
Touyka. Taka ce OKa3Ba, ye CpeJi YeTHPUTE roJieMU NpOeKTa Ha pa3BUTHe B CEKTOpa
(Kamaran, Kapayaranak, Tenrus u KypmaHrasu) HUTO eJUH He e CBbpP3aH C KUTAWCKU
bupmu.

U3cnenBaHrsATa, HacoOyeHH KbM H3BEXJAHETO B CpaBHUTeJIeH IJIaH Ha
npeAyMMCTBaTa Ha KUTalUCKUATE U 3allaZlHUTEe KOMIIAHUHU 110 OTHOLIEHHE Ha 3aB3EMAaHETO
Ha NPOCTPAHCTBO B Ka3aXCTAHCKHS eHepryueH CeKTOp, a U B NMO-IIUPOK IJIaH, 04epTaBaT
cneaHaTta kapTtuHa (Kennedy 2010: 116-135): Kutaiickute GupMu UMaT NperuMyliecTBa
B II0COKA Ha: TECHU BP'b3KU HAa KOMIAHUUTE C TAXHOTO NPAaBUTEJICTBO, Bb3MOXKHOCT 3a
omepupaHe B CTPAaHM MO/ 3amaJHU CaHKLUHU, JOCTBI 0 PUHAHCHPAHE OT JbpKaBHU
06aHKM, penyTalMusl Ha HE3aUHTEpPEeCOBAHOCT OT BbTPEIIHUTE paboTH/pexuMH Ha
CTpaHUTE-JOMaKHWHU (0TTaM M0-caab HATUCK 32 MOJUTUYECKH pedOpMHU ), TOTOBHOCT Jla
IJIaTAT [OBeYe 3a peCypcHu/aKTUBY, Ipe/ijlaraHe Ha CTPAaHUYHU CZeJIKY 3a OKa3BaHe Ha
IOMOII ¥ JOCTAaBKH Ha Op’bXKUe, cJlaba 0O0BbP3aHOCT C aHTUKOPYIILIMOHHU 3aKOHH, M0-
csaba MpO3pavyHOCT 0 OTHOIIEHHE Ha MJIalljaHUsATa CH U AP.

CbleBpeMeHHO C M3KJIOYeHHe Ha mnoJseTo KypmaHrasu, KoeTo ce pa3paboTBa
CbBMECTHO C pyckuTe kKoMmmaHuu Rosneft U Zarubezhneft, ronemure npoekTu ca
JIOMUHUpPAHU OT 3amafgHUu GUPMHU U KalaxcTaHckaTa Kazmunaigaz. HecbMHeHO ToBa
NOoKa3Ba, 4e HfAMaA QaBopU3MpaHe Ha KUTAUCKUTe KOMIAHMM OT CTpaHa Ha
Ka3aXCTaHCKUTE BJIACTU. AcCTaHa MO-CKOPO H3M0J3Ba NpeJUMCTBaTa Ha BCUYKHU
KeJlaelllu 1a y4acTBaT B Pa3BUTHUETO Ha HEMHUSI eHepPryieH CEKTOP, KaTo TBbPAOCTTA Ha
NOJIMTUKATA CIOPSIMO BCUYKU TAX Ce 3aCUJIBA C HATPYNBAaHETO HA ONUT W KalUTaJHu OT
CTpaHa Ha HalJUOHAJIHUTE KOMIIaHWHU.

Makap u aa He ru ¢paBopu3upa, KazaxcTaH onpejiesieHO HacbpuyaBa KUTAUCKUTE
MHBECTUIIMU B CTpaHaTa KaTO KOHTpabaJslaHC Ha PYCKOTO BJIHSIHUE, T'bI KaTO OMIUUTE
3a M3HOC K'bM EBpomna Bce olie He ca J0CTaTb4HO pa3BUTU. ACTaHa ce ONUTBA /ia HaMaJslu
KOHTpoJia Ha KpeMbJ1 HaJ, meTpoJiHUSA ¥ U3HOC, KaTO M3rpak/ia HOBU TP'bOONPOBOAHU U
TPAHCHNOPTHU MapuIPyTH 3a ekcnopT KbM Kutai. [Ipe3 1997 r. e nmoanucaH nakT 3a
u3rpax/jaHe Ha KazaxcTaHCKO-KUTaNWCKU ETPOJIONPOBO/J, CbC CbBMECTHOTO Y4YacTHE Ha

CNPC u KazMunaiGas. To¥i cTaHa I’bpPBOTO AUPEKTHO UHPPACTPYKTYPHO ChOPbKEHHE 32
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[lexuH 3a focTaBky Ha HePT oT LeHTpasHa A3us. [leTposonpoBOABT 3aM04YBa OT Ipa/
ATupay Ha Ka3aXCTaHCKUsS KaCHHMMCKU OpAr M 3aBbpliBa B KUTAWCKHWSA aBTOHOMEH
yirypcku pernoH CUH/35H, KaTo obuaTta My Jb/krHaA e okosio 3 000 kM. [l1aHoBeTe ca
CbC CTAPTUPAHETO Ha eKCIJloaTanuaTa Ha Kamarad ortam Jia ce rnojaBaT CYpOBHHH 3a
3axpaHBaHe Ha CbOPBXXEeHUEeTO (I'bpBOHAYa/IHUTE JOCTAaBKU HAa CYPOBUHM Ca OT M0JIETO
KyMkou1). OCHOBHOTO NpeAMMCTBO Ha NETPOJIONPOBOJA €, ye IpejJsara AUpeKTeH
MapLIpyT 3a 0CTaBKH, 6€3 Hy»/ja [ia ce 3al/aliaT TPAaH3UTHU TaKCH.

Hapepn ¢ focraBkuTe Ha netposi, KaszaxcraH noJsiara ycuaus Jia ce NpeBbpHe U B
M3HocuTes Ha ra3 3a Kurtail. [Ipe3s centemBpu 2011 r. crapTupa MoJiaraHeTO Ha
razonpoBo/ia beliHey-bo3oi-1lluMKkeHT, KOUTO OCBhLIECTBSABA Bp'b3Ka MeX/Ay 3aNaJHUATe
noJjieTa Ha CTpaHaTa C HEMHUTe H0KHU peruoHu, kato B llIMMKeHT ce cBBbp3Ba C
razonpoBoja lleHTpanHa Asusa-KuTal, koiTo 3ano4yBa oT TypKMeHUCTaH YU IpeMUHaBa
npe3 kaszaxctaHcka Teputopus (Illlykees 2011).

/lpyraTta BaxkHa 3HauMMa eHepruiHa cuia B llenTpasna A3us - TypkMeHuUCTaH
6uBa pasr/ex/JaH KaTo CTpaHa, 00J1aro/jeTe/iCTBaHa KaKTO OT reoCTpPaTeruyeckoTo CHU
pasnoJsiokeHure Ha [I'bTd Ha KONIpUHATA, TaKa ¥ OT CEPUO3HUTE CU pe3epBU Ha IPUPO/JEeH
ra3. CbrsiacHo paspaboreHarta oT Auixaba/, cTpaTerus 3a pa3Butue, 0 2020 r. Tpss6Ba
Jla ce no6uBat 175 miapj. ky6.M ras u ga ce usHacat 140 mupa. [osisiMa 4yacT oT ra3oBUTeE
pe3epBU ce HaMmupaT B noJseto JloBieTtabas-/loHMe3, KOETO OCUIypsiBa CYPOBHMHM 3a
razonpoBojia llenTpasHa Asus-Kurtail. [locpeacTBoM peasnu3upaHeTo My Ainxabaj
cbyMs Jla JuBepcudULMpa CBOSI eHEPTHMEeH U3HOC, KaTO Hape/J, C aHTaXKUMEHTUTE CH KbM
Pycusa u UpaH ce Hacoyu U K'bM MU3IpaljaHe Ha JAOCTAaBKU B U3TO4YHa nocoka (Chow &
Hendrix 2010). CbopbkeHueTo Tpbrea oT U3ToueH TypkMeHUCTaH U IpeMUHaBa Npe3
TepuTopuUsATa Ha Y306ekuctadH UM KasaxcTaH, KOUTO ce MOJI3BaT OT TPAaH3UTHHU TAKCH.
NHbpacTpyKTypHOTO ChOpPBKEHHE HA CTOMHOCT 7,3 MJIPA. Aosiapa U ¢ AboxkuHa 7 000
KM O6e oTKpUTO npe3 gekeMBpu 2009 r.

Hapen c joroBopeHoCcTUTEe 3a HU3TpakJaHe Ha rasonpoBoja, Kutail wu
TypkMeHHCTaH noJnucaxa Cnopa3yMeHHUsl U 3a CbBMECTHO pa3paboTBaHe Ha M0JIeTaTa,
KOUTO 3axpaHBaT Tpbb6aTa. [Ipe3 toHu 2009 r. Kuralickata 6aHKa 3a pa3BUTHE
npesoCTaBu 3aeM OT 4 MJpJ. AoJapa Ha KOMIaHUATA TypKMeHras 3a pa3BUTHe Ha
rasoBHs CeKTop (M oco6eHo Ha noJieto Hxen MosmoTan). ChlieBpeMeHHO MeX/y ABeTe
CTpaHU Oe MO NMCAaHO U CIOpa3yMeHUe 3a JON'bJIHUTENHU AO0CTaBKU Ha 10 MupJ. Ky6.M
ra3. [InaHoBeTe Ha Anixabaj, ca HacoOYeHU KbM yBeJIMYaBaHe Ha JOCTAaBKHUTe Ha ras 3a

KuTaii, B ToBa uMc/io v oT HoBUTe Haxouina K0xeH NosiotaH, Ocman u Amap (Kuibion
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2011). HecbMHeHO 3a TypKMeHUCTaH KUTAalCKOTO HallpaBJeHUe ChII0 Ce ouepTaBa KaTo
M3KJIIOUUTEHO epcrneKTuBHO (Annayev 2011).

HanpaBeHuAT mperJsies; HAa HAKOU OT 3HAYMMUTE M3MepeHUs Ha €eHEepTUUHUTeE
npoduau Ha KazaxcTtan u TypkMeHUCTaH HacouBa K'bM 3aK/II0YEHUETO, Ye B CTPEMeKaA
CM Ja T[pOBEeXJAAaT MYJTHBEKTOPHM BbBHIIHU MOJUTHUKH, Te MPONOBAJBAT
JnuBepcuPUKALMOHHU KOHLenyu. Ako npu KazaxctaH Hyx/JaTa OT CbTPYJHUYECTBO C
Pycuss uMa 3a kaTtanusaTopu reorpadpcku (Abjara rpaHuia c Hesi) U JeMorpadcku
(cepr03HO pyCKO MallMHCTBO) GpaKTopH, TO 3a TypKMeHUCTaH CTUMYJI TYK Ce siBSIBa I10-
rojsiMaTa My MexAyHapoAHa usosanus. CblieBpeMeHHO Alixaba/ e Mo-3aTpyZHeH Ja
6aJslaHCcHpa pPyCKOTO BJIMSIHWE CbC 3aCUJIBaHE HAa OTHOLIEHUATa cu c [lekuH, ThH KaTo
TpsibBa [la TpPaH3UTHpA CYpPOBUHUTE CH Npe3 JABe ApPyrd AbpxkaBu (Y36eKkucTtaH u
KazaxcraH), fokaTo 3a AcTaHa ToBa ce fBfiBa MO-JeCHa 3aJaya C orJieJ, Ha MPSKOTO
cbcencTBO ¢ Kutail. Thbi KaTo ycuavsTa Ha 3alaJHATE €HEPrUiHU KOMIIAaHUHU Ipes3
NOCJIeJHOTO JeceTUeTHe O0sXa OPUEHTHPAHU KbM ONUTH 3a MOCTUraHe Ha NMPOOUB B
MaCHMBHOTO BJIMsSIHMe Ha KpeMbs B pervoHa, KOHKypeHnusaTa Mexay EBpomna u Pycus
NpeJloCTaBu JOMbJIHUTEJIHU Bb3MOKHOCTU Ha KuTalh fna ce HamecBa KaTo Bce IO-
cepro3eH GpaKTOp B LleHTpaJHOAa3UaTCKUTe JeJsa. Taka 3a TO3U Nepuoj, Hall-CepUO3HUTE
TpaHcpopMaLMKd B eHEepruiiHUs CeKTOp Ha pasrJe/JaHuTe CTPaHU ca peasM3UpaHU C
KMTAMUCKO y4yacTue. B paMKkuTe Ha ycUIMATA CY 3a OCUTYpSABaHe HAa BbHUIHU JOCTaBKH Ha
eHepruiHu pecypcu KuTail 3ano4Ha Jja pa3BuBa No-UHTerpUupaHa U LIMPOKOOOXBAaTHA
nosiutTvKa B LleHTpasiHa A3us. 3HaueHHETO Ha Te3U cTpaHU 3a [lekuH B azieHaTa chepa
e BU/JHO C OrJieJ] Ha IopeAuIaTa OT JBYCTPaHHU U MHOTOCTPAaHHU UHUIIMAaTUBH, KOUTO
KUTalcKaTa eHeprurHa JUI/jaoManus JlaHcupa B peruoHa.

Bbnpeku ye 3a neHTpa/sHoa3uaTckuTe crpaHu Kutaih u Pycus ce aBsiBaT mo-
YA0OHUTE OMIMM 3a pa3rpblilaHe Ha KOOMEPAaTUBHU OTHOLIEHHUS, TO B poOJisiTa CA Ha
roJieMHu TeXHU CbCeJ U Te HOCAT U 3allJlaxa 3a NIpUJ001MBaHe Ha IpeKoMepHO BiausiHuUe. [1o
Ta3u NpUYMHA Te3U CTPAHU Ca U3NpPaBEHU NpeJ HAMHUPAHETO HA KOMIPOMUCH MEXIY
CbTPYZAHUYECTBO C JiBeTe 3HAYMMHM PErMOHA/IHU CWUJU U NOAJLbpKaHe Ha AUCTAaHLHUA
cnpsAMo TAX. CblleBpeMEHHO MPU peaju3MpaHeTo Ha BbHIIHONOJIUTHUYECKHUS OalaHC ce
ouepTaBa, ye Kutait u Pycusa morat fja ciy»kaT He caMO KaTO IPOTUBOBEC Ha 3anaza, HO
Y JIBETe CTPaHU MoraT Jia 6'b/jaT U3MoJ3BaHU efHa cpeity Apyra (Overland & Torjesen
2010).

Taka cbBpeMeHHHUTe TeONOJUTUYECKUTE U3CAeJBaHUSA IO OTHOLIeHHWEe Ha

HEHTPA/JIHOA3UATCKATA 30HA 4 pa3rjieXAaT IIpe3 IIpru3MaTa Ha 6op6aTa 3a IIOJIMTHYECKO
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BJIUsAHUE B Hed Mexay Kurtal, Pycusa u CAILl/EC. CpaBHABallKM HacTosIaTa CUTyalUs €
AHIJIO-PYCKOTO ChbllepHUYecTBO mnpe3 XIX B. B Cbliud perdoH, HapuyaHo ,['ongamara
urpa”, AHec U3caefo0BaTeJuTe roBopAT 3a ,HoBaTa rossiMa urpa”, KaTo To3u I'bT B Hes
y4acTBaT NoBevye aKTbOpU. B Hess ob6auye LeHTpaJIHOA3UTCKUTE J'bP:KaBU He ce ABABAT B
poJiATa Ha XepTBY, ThH KAaTO C PaJloCT ca NpUeJd HEeHHUTe IpaBuJa U CbyMsaBaT Ja

H3BJIMYAT 3a cebe cu pearna CTpaTerun4eCKu K MKOHOMUWY€CKU AUBUAEHTHU.
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MbTAT Ha KonpuHaTa U MbTAT Ha Kexambapa

KaTO OCH Ha B3aMMO,ﬂle17|CTBl4e mexay A3una un EBpOI‘Ia
Kamuna HoHesa

Abstract

In the light of the current trends in the development of the international economic and political
relations, the subject of reviving the Silk Road has gained particular importance in recent years in research
and practice. By contrast, considerably less attention is paid to the study of another strategic trade artery -
the Amber Road. In this regard, the paper presents a comprehensive comparative analysis of these axes for
international exchanges. The main purpose is to provide clarity on the general dimensions of interaction, not
only looking through the prism of the historical development, but also in the context of the modern realities.
The focus of the research is on outlining the specifics of trade and capital exchanges along these two major
routes, in symbiosis with analyzing the impact of the established contacts for developing social and
intercultural communication. The paper examines the nature and scope of the economic and human
interaction between the peoples from the Baltic, Mediterranean and Black Sea regions on the one hand, and

the vast Asian space on the other.

Keywords: Silk road, Amber road, Asia, Europe, trade, culture

C orsiex Ha akKTyaJHUTE TEHJAEHIMUM B Pa3BUTHUETO Ha MEXAYHApOJHHUTE
MKOHOMHYECKH U IOJMTHUYECKH OTHOLIEHHS, TeMaTa 3a Bb3pakJaHeTO Ha [IbTa Ha
KONpUHaTa NpUJ0061 0co6eHa 3HAYUMOCT B U3CJIe[J0BATEJICKU U IPAKTUYECKHU IJIaH Mpe3
NOC/AeHUTE TOJAWHMU. 3HAYMTEJHO IN0-c1abo BHUMaHMWe obaye ce 00pbLla Ha
IpOy4YBaHETO Ha JIpyr CTpaTeruvyeckyd BakeH Kopugop - [I'bTAT Ha Kexaubapa, KOUTO
cBbp3Bas 6peroBeTe Ha CeBepHo U banTuiicko mope cbc CpeausemHoMopueto. He e
HaIl'bJIHO U3SICHEHO KOTra € Bb3HUKHAJ TOYHHUSAT MapLIpPyT, KOUTO MO3HAaBaMe JIHEC, HO
OCHOBHOTO My HalpaBJieHHWe OWJI0 M3IMO0JI3BAaHO Olle NMpeau BpeMeTo Ha Pumckarta
uMmnepus. bavso o yctueto Ha peka MopaBa, [I'bTAT Ha kKexsMbapa npecrdyasn peka
JlyHaB - ApyruaT OCHOBEH KOpPUJO0p, NpekocaBaly EBpona B mocoka 3amnaj-u3TOK.
MIMeHHO Ha TOBa MSICTO GWJI U3TPa/ieH Jlarep Ha JIerMOHEPH, KOMTO MO-K'bCHO pepacHaJl
B KapHyHT - rsilaBeH rpaj, Ha puMcKaTta npoBuHLUA [opHa [laHOHMSA, paspyluieH
BIOCJIeiCTBMEe Ha roJssMo 3eMeTpeceHue. (Fichtner 2009: 54-55) Ilo Bpeme Ha
ynpaBjieHueTo Ha Tubepuil [I'bTAT Ha KexyiMbapa e MOJACUJEH U NMaBUpPaH CHOpe],

ypO6aHUCTUYHY NPaBUJaTa Ha UMIepusaTa. Taka JpeBHUAT MapILpyT, HApe4YeH 0 UMETO
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Ha Hali-CK'bIIO T'bPryBaHaTa 10 TOBa BpeMe cToka , Via dell Ambra“, e BK/ItOYeH B MbTHAaTa
Mpexxa Ha PuMckaTa uMnepus.

HapuuaH o1ue ,casH4Ye8 kamsk"”, ,co/a3ume Ha Mopemo“ uiu ,31amomo Ha Cesepa“,
KexJINb6apbT - JpeBHaTa CMoJla OT XBOMHOBM JbpBeTa, BKaMeHeHa mnpezau 50-140
MUJIMOHA TOAWHHM, € OmNucaH B aHTU4YHUTEe TekcToBe. Ome Tasec OTKpuUI
HEOOMKHOBEHUTE CBOMCTBA HA CKbIIOLIEHHUS KaM'bK, IPERbPHAJ CE B MbPBUSI MO3HAT
npeAMeT B CBETA, KOWTO MOXe Ja NPUBJIMYA CTaTUYHO eJeKTpU4ecTBo. U gokaTo no-
KbCHUSI TEPMHH ,amber mNpoW3asA3BbJ OT apabckoTo ,anbar, TrpbLUKOTO My
HavMeHOBaHUe ,élektron” W JIaTUHCKOTO ,electrum“ ce mpeBbpHAJO B OCHOBA Ha
JIHelIHaTa AyMa 3a enekTpuuyecTBo (Tozer 2014:164). KexnubapeHuTe 3bpHaA OUIU
BUCOKO IleHeHHU ollle B /[peBeH Erunet. 31aTHUAT HarpbJHUK Ha dpapaoHa TyTaHKaMOH
OWJ1 MHKPYCTHPaH UMEHHO C 6aJTUHCKU KexJubap. [lofo6HY npeAMeTH ca OTKPUTHU U B
Jendu, MukeHa, Tposg u Cupusi, KOeTo NOTBbPXKJAaBa aKTHUBHOTO B3aUMOJEUCTBUE
Mexay HapoauTe 1o [I'bTa Ha kexaubapa. (Hood 1990: 230-35) 1o BpeMe Ha PumMckara
MMIlepUs TbPCEHETO Ha Ta3u pPsfiKa CTOKA Ce YBEJMYUJI0 MHOTOKpATHO. Kexanb6apbT
OUJ 1leHeH He caMO0 KaTO KpacUB CKbIOIEHEH KaMbK W NpeANOYHMTaH aMyJieT,
npezmnasBail OT 6eJM, HO U KaTo ChCTaBKa HAa MHOTO JeKapcTBa. 3aToBa eJiHa
Kex/iMnbapeHa cTaTyeTKa CTpyBaja JOpU IOBede OT 3ApaB pob. HapoauTe, kouto
obuTaBasiu no ToBa BpeMe CeBepHa EBpoma, pasmMeHsiiM KexJHMOapeHUTe 3bpHA 3a
»KeJIs130, MeJl U IPYTH LIEHHU 32 TSIX CTOKHU. 3aCUJIEHUAT T'bProBCKKM 0OMEH CIIOCOOCTBA
3a Bb3HUKBAHETO Ha rojieMuTe 60oraTu rpajoBe no [I'bTa Ha kexsinb6apa - CkapbaHTHUS U
CaBapusa (gHewHa Yurapus), [loetoBuym, Kenes um EmoHa (gHemHa CioBeHus).
[IpekocsiBaiiku YepHO Mope, KeXJIMO6ApPbT Ce BKJKYBAJ B JpyraTa rojsMa CBeTOBHA
T'bPTrOBCKa MpeXa, a UMeHHO — [I'bTs Ha KonpuHaTa.

[lono6HO Ha KexJiMbapa, KONMpHUHATa 6uJa elHa OT II'bPBUTE CTOKU B CBETA,
T'bpTryBaHa Ha J'bJITM PA3CTOSIHUS. IMEHHO 10 Ta3u MPUYMHA HEMCKHUAT U3CJIe/loBaTes
®epduHaHd Ilayn Busaxeam ¢on PuxmxogeH HavMeHyBa CJIOXKHATa MpexaTa OT
TbPrOBCKH II'bTUIIA, TPOCTUPAIIY Ce OT U3TO4YHA A3ud 70 Cpeiu3eMHO MOpe, C TEpMHUHA
LSeidenstrafSe”. Ilpecuyaiiky MJIaHWHH, TOPU, IYCTUHHU U CTENHU 06J1aCTH, KEPBAHUTE
NpeHacsIu MopleJsiaH, yai, 6apyT, nepJiy, MJoI0Be, 3eJIeHYyI[U U KOIPUHA OT GoraTUTe
M3TOYHU PErMOHM, KOUTO 3aMeHSJIM 3a 3J/1aTO, CKbIOIeHHU KaMbHU (JIalKC JIa3yJu U
pyouHu), napdromu, noAnpaBkd U koHe (Xinru 2010: 108). Cpes ThpceHUTE CTOKHU
KONpUHAaTa Obp30 ce IMpeBbpHaJa B IMpeAlOYMTaHA pasMJaljaTesHa eAUHUIA,

M3MeCTBalKHU AOpHU MeOAHHUTE MOHETH W OCTaHaJIuMTe BHAOBE BaJIyTa. HO,HO6HO Ha
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KexJjinbapa, LEeHHUAT IJaT HaMepuJ cBoA ObT A0 Erumer, kbJAeTo JAHeC npu
apxeoJIOTUYeCKU Pa3KONKHU e OTKpUT B rpobHunu ot 1000 r. np. H.e. [Ipe3 I B. mp. H.e.
KONpUHAaTa JocTura W Pumckata wuMnepus, MNOpUA0OUBAWKU U3KIOYUTENHA
HOMyJIIpHOCT. [I0SIBUJIM ce MHOTO CTPaxoBe, Ye TbPTrOBHUATA ,,3/101M0 cCpeuy KonpuHa"“, ou
Morsia Ja fjoBefe PuMckata umnepuss Ao 6aHkpyT. [lopy u3BecTHUAT ¢uaocod U
ceHaTop CeHeka CHOJe/WJ CBOETO Bb3MylLleHUEe, 4Ye MOJepHUTe MO0 TOBa BpeMe
KONPUHEHU JipeXyd He MOKpPUBAT MO OJIaronpujvdeH HauuH TAJOTO U KPUTHUKYBaJ
»KeHUTe C noJo6H0 obsiekao (Brand 2012: 143). Bbenpeku nocseBaiuTe 3abpaHu 3a
HOCeHe Ha KOINPUHEHW JpexXh Ha NyOJMYHU MecTa, ThPCEHETO B HMIlepUSATa He
HaMaJsiio.

[lapanenute mexay [I'bTAT Ha KONpUHATa M TO3W Ha Kexyiubapa ca BUJAUMU He
CaMoO B MCTOPHYECKHU IIJIaH, HO U B CBOsITa reorpadcKo-JO0rucTUYHA HACOYEHOCT 0 0CTa
CeBep - IOr. Ilogmo6Ho Ha PumMckata umnepusi, KuTail cblllo IpaHU4YHd Ha CeBep C
BOMHCTBEHO HAaCTPOEHM IJieMeHa. B3auMoielicTBUeTO Mex/1y ABaTa KOHIJIoMepaTa OT
Hapo/iM IpeMHHaBa KaKTo 10/ 3HaKa Ha rojJieMUTe BOWHU 3a BJIHSIHME HAa KOHTUHEHTA],
Taka U MOJ, TAXHAaTa MKOHOMHUYECKa 0O0BBbp3aHOCT. [JlaBHaTa mpeyka npej Kurail 3a
»KeJlaHaTa €eKCIIaH3WMOHUCTUYHA MOJIMTHUKA OWJsa JuIicaTa Ha KOHHa apmus. Jlopu
paiIMKaJHUTE NMPOMEHU U U3rOHBAaHETO Ha MHOr0O Xopa OT JoMoBeTe UM (C 1Les
OCUTYPsSIBAaHETO Ha JJ0CTAT'b4HO MSCTO 3a NACHLa Ha UMIIePaTOPCKUTE KOHE) He JJ0BEJIO
no xkenanute pesyartatu (Ellis 2004: 19-20). ExuHcTBeHaTa Bb3MOXHOCT NMPOJbJIKKIA
Jla ObJle MHTEH3UBEH BHOC OT TeXHUs HaW-roJIAM TNOJUTHUYEeCKH Bpar. MHoOro
M3CJie[oBaTeu JOPY CUUTAT, Ue UMEHHO T'bPTOBUSATA ,KOHE Cpeuy KOnpuHa“ nocTaBUjIo0
HaudasioTo Ha [I'bTs Ha konpruHaTa. HoMajckuTe njieMeHa OT CBOS CTpaHa HAMaJIv oJi3a
OT caMaTa KONpHHA, a NpenpojaBaju LIEHHUS TeKCTWUJ Ha 3anaj. [lomvTudeckarta
CUTYyal s B perMoHa ce U3MEeHMJIa, KOraTo KoHdeiepalysaTa Ha LleHTPaIHO-a3uaTCKUTE
Hapogu ClooHHY pasrpoMuya XaH W HajloKWJa Ha CTpaHaTa TeXbK [JIaHbK.
HepoBosicTBoTO HapacHasio mnpe3 Il B. mp.H.e, Korato uMmmneparop Yau npejprnpuen
nopeJiuiia OT BOEHHHU IMOXOJM Ha ceBep. YcIeXbT HAa KaMMaHUATA OUJ pe3yaTaT OT
NpeCcTPYKTYpUPAHETO HA MKOHOMHUKATa U BHEeJPSBAHETO Ha JOCTAaTbYHO KOJUYECTBO
KOHe B apMusTa. CJI0XKHUTE OTHOLIEHUS MEXAY JiBeTe JbpKaBHU 00pa3yBaHUs He ce
M34yepnBajsiM €JUHCTBEHO C 0OMsiHaTa Ha KOHe cpelly KonpuHa. CeBepHUTE pervoHU
CTpaZiajiv OT HEeJJOCTUT Ha XPaHUTEJIHU CTOKU U 0COOEHO KUTO, KOUTO OMJIN HabaBAHU
ype3 TbproBud c l0xHa A3uda. UMeHHO JsiuMnicaTa Ha XpaHUTeJIeH pecypc JoOBes [0

MMpeKpaTABAHETO HA BOEHHATA KaMIIdHHUA Ha CEBEP. CKOpO ciaen NMpeMHHaBaHEeTO Ha
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XyaHX'b, KHTaWCKUTEe BOMCKHU Ce U3NPaBUJ/IM NIpe/J IJ1a/ia B CTYleHUSA U He61aronpusTHUA
kaumat Ha CeBepa. BbB BoitHaTa 3aruHaiu 80 000 ayuiy, a Xad usryousau 1 100 000 ot
CBOWTE KOHe, OTKYNeHH € ToHOBe KonpuHa (Ying-shih 2008: 377-462).

HecbMHEHO moAcUrypsiBaHETO HA HOMAJICKUTE IIJIeMeHa 110 ceBepHaTa IpaHuLia
Ha KvTal c nposoBOJICTBEHU U JIYKCO3HU CTOKMU IOANOMOIHAJIO [0 roJiMa CTelleH
MKOHOMUYECKOTO UM pa3BUTHeE. [10j06HO sABJIeHHe ce HabJ04aBa U 110 ThpProBcKaTa 0C
CeBep-I0r Ha eBponelickua KOHTUHEHT. [I'bTAT Ha KexJiMbapa ce peBbpHaJ B pelLiaBalj
dakTop 3a pa3BuTheTo Ha CeBepa W JAaJ TJacbK Ha 6poH30BaTa epa B CkaHAWHaBUS.
Bcuuky BaxkHU pecypcH - 3J1aTO, cpebpo, 6pOH3 M KaJjlal OUIU BHACAHU OT lleHTpasiHa
EBpona. [Ipe3 VI go V B. np.H.e. ThprosusiTa B EBpona Bce olile 6U/a B CBOSI anoreu, HO
paspacTBaUUAT ce KOHQJIUKT MeXAYy LeHTPaJHOEBPONENCKUTe KeJTCKU IJileMeHa U
Cpeiu3eMHOMOPCKUTE KyJTYpHU JecTabuJu3vpaju ThpProBckaTa I'bTHa Mpexa. ToBa
JIOBeJIO [I0 3amajZlaHe Ha CEeBEpHHUTe Jbp>KaBHU 00pa3yBaHHUS, KOUTO TPsOBaJIO Aa ce
IpeBbpHAT B CaM03a/0BOJISIBAlllM Cé UKOHOMHWKH, yBeJM4aBallKi UHTEH3UBHOCTTA Ha
CeJICKOCTONAHCKOTO CH NpPOU3BOACTBO. [IpoMsaHa HacTwnuiaa ensa npe3 200-100 r.
Ip.H.e., KOTaTO KeJTCKUTE IJieMeHa ce rpynupajay B MO-FOJEMU CeJUIHU OOLIHOCTH,
BCJIE/ICTBME Ha KOETO IOJIMTUYecKaTa cuTyauus B EBpona OTHOBO MO3BOJIMJIA HOB
MKOHOMHUYECKH TOJleM Bb3 OCHOBAa Ha Bb30OHOBeHATa TbproBcka JedHocT (Markel
2008: 39). Taka B vcTOpUSsTA TOCIEBAIU TPeJPUMCKATA U pUMCKATa XKeJIsi3Ha ernoxa Ha
CeBepa, KOMTO MOJIOKUJIM OCHOBUTE Ha MO-KbCHaTa BUKMHrCKa epa.

Jpyr cxozjeH eJleMeHT ce fIBABA U W3M0JI3BAHETO Ha BBHIIHATA IOMOL] Ha
BOMHCTBEHUTE CEBEpHHU IJIEMEHA 3a paspellaBaHe Ha BbTPELIHUM KOHQIUMKTHU. Taka
HanpuMep, cnacsiBaku Kutal oT MeCTHU OYHTOBE, [IJIEMEHATA Ha yUTypHUTe U3BOIOBAJIU
NpaBOTO CU HA MOHOIIOJIHY /IOCTAaBYMIIM HA KOHe 3a KuTalckaTa apMus (Beckwith 1991:
183-198). PuMckaTa uMnepus Cbl0 pa3unTala NpeKajeHo YeCcTO Ha BApBapU-MOPSLHU U
MeCTHU BOMHH, KOUTO Jja IeCTBAT KaTO HEMHU HAaeMHUIIM, HO Te YeCTO Jle3epTUpaiu U
rpabesid OCKOPO 3aliuTaBaHuTe OT TsAX peruonu (KinembHTc 2013: 16). Cnep 3ane3a Ha
AuHacTudA XaH npe3 paHHusd III B. 3ano4yHan v ynagbKbsT Ha [I'bTa Ha kKonpuHara. [lo
CbhLIOTO BpeMe ce CpUBaA U CTOKOOOMeHa 1o [I'bTa Ha Kexsinbapa. [Ipes 111 B. peka JlyHaB
ce IpeBpbllla B OCHOBEH TBPTOBCKH KOpPHUJOpP, 3aCeHYBAMKU He caMmo ,Beaukus
Kex/aubapeH nsm"“, HO U BCUYKH OCTaHaJd PUMCKHU bTHULLA. HOBUTe rpajioBe U peyHU
bopToBe mNpeycTaHOBUJIM pPA3BUTHUETO HA CTAapUTe TbProBCKH LIEHTPOBE, KOHUTO
3amaJilHaj/id HAM'bJHO B CJEACTBHME H3OCTPSIHETO HA KOHQJIUKTA Mexay Pum u

HOBOJAOILIJINTE BAPBAPCKUTE IIJIEMEHA. 1 AOKaTo [IbTAT Ha KOIIpUHATAa Bb3CTAHOBABA
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CBOETO 3HaYeHMe C Bb3KayBaHeTo Ha AuHacTusa TaH npes VII B. 1 npexxuBaBa cBos Hau-
rosisiM pa3uBet npes VIII B, [IbTAT Ha KexiMbapa HUKOTa He yCIsiBa /ja Bb3BbPHE CBOETO
OTMHHaJIO BesiMyue. M34ye3BaHeTo Ha 3anajHara PuMcKa uMnepyus M U3MeCTBaHETO Ha
OCHOBHHUS LIEHThP Ha eBpolleMCKaTa LUBUJIU3ALMA B U3TOYHA [0COKA KbM BusaHTua
JIOBEX/la 10 JIOTUCTUYHO NPeCTPYKTypUpPaHe Ha cTapaTa ThProBCKa Mpexa.

[I'bTAT HAa KONpUHATAa € B KOCBEHA 3aBUCUMOCT U OT PeJIMTUO3HUTE BAPBAaHUA Ha
X0opaTa, YMUTO 3eMHU INpecrya. [IpyyrMHaTa e B TOBa, 4ye I'bTHATA CACTEMA WU B JABaTa
pasr/exJaHU pervoHa He OuJa eKCIJIoaTUpaHa €AUHCTBEHO OT ThPrOoBLU U BOWHH.
MHOro MOHacu HaMepuUJIY CBOETO IIPU3BaHUe B Pa3NIpOCTPaHABAHETO Ha BAPBAHUATA CH,
TbU KaToO HapojuTe mno [I'bTA Ha KompuHaTa He OWJU eAVHHU B peJIUTMO3HATa CHU
uaeHtTudukauusa. banskuat U3Tok u crapuTe rpbluky KoJoHUU B LleHTpanHa Asug,
M30CTaBeHU CcJieJ, KoJlalca Ha wuMmiepuaATa Ha AsekcaHabp Benuku, Bce ouje
IpUTeXaBaJlv CBOA e3U4eCKU ITaHTeoH. B [lepcusa v ocraHasnaTa yact ot LleHTpasiHa A3ud
61J1 pa3npocTpaHeH 30p0acTPU3M'bT, a BJIACTBALUAT B UHUSA 6paxMaHU3'bM OTCT'bIIBaJ
MSICTO Ha XMHJAyU3Ma U 0yau3Ma. [lo m'bTH ce cpelllasiv U ThpProuu oT Erumnet, KbJeTo
BCe olle OMJI KUB KyJiTa KbM 03upuc U U3uja, KakTo 1 MHOTO eBpeU (M3MOBsAABAILU
10/lau3bM) U SIMOHIY, MOJI3BAIlM PeJIMTMO3HAa CUCTeMa Ha paHeH WHHTousbM. Ciep
nosBaTa Ha ZJa0U3Ma, XpPUCTUAHCTBOTO U MCJSIMa peJIMIMO3HAaTa KapTHHA B a3UaTCKUA
pPEruoH cTaHaJja olle no-Aucrnepcupana. [lo Bpeme Ha mbpBud rosgam pasnset Ha [IbTa
Ha KoNpuUHaTa obGaye U TPUTe peJUTdU OWUIM Jajied B Objeuieto. Bce ouje He
ChLIECTBYBaJl U OQUIMAJTHUAT JAbpKaBeH KyJT Ha KoHPyunuaHcTBOTO. HapoguTe Ha
KuTalh noyuTtasu CBoUTe NMpeALH B roJeMd NOTOMCTBEHU XpPaMOBE, KAKTO U 3€eMHUTe
60>kecTBa, YeTUPUTE NNOCOKH Ha CBETA, F0JIEMUTE MJIaHUHU U peku (Overmyer 1986: 27).
M3Mex/1y orpoMHUSA KaJeWA0CKON OT PeJIMTMO3HU BIpPBaHUs OyU3M'bT Ce IPpeBbpPHaJ B
'bpBaTa rojsiMa MUCUOHEpPCKa BSIpa Y B3eJl IPeJMMCTBO IpeJ, ocTaHaauTe. B HaykaTa
ChIECTBYBAaT MHOXXECTBO TEOPUH, MOCOYBALMA PA3/IMYHU NMPUYMHU 32 MAaCOBOCTTA Ha
HEroBOTO pa3npocTpaHeHHe. Ha MbpBO MACTO ce moAg4yepTaBa XapaKTepa Ha BApaTa KaTo
,OTBOpeHa“. 3a pas/iMKa OT XMH/Iyu3Ma, I0/lau3Ma U IUHTYU3Ma, KOUTO Npe/iCTaB/IsABaT
3aTBOPEHU B €THOCA PeJIMTU03HU CUCTEMH, yUeHUeTOo Ha by/1a He JMCKpUMUHUPA CBOUTE
BAPpBAlllM COPSAMO HApOAHOCT, IIBAT HA KOXKaTa WJIM €3UK, HUTO Ce CYMTA 3a ,pOXKAEHO
npaBo“. MoHacuTe, KOUTO MbTYBaJU C KepBaHWUTe, BUHAru OWJIU OTBOPEHU KbM
HaMHpaHeTO Ha HOBU YJIeHOBE U Clle4yesIBaHETO Ha Bb3MOXKHO II0Bede XOpa 3a CBOATA
BApa. YHUBEpPCAIU3MBbT B I[IOCJAaHHUATA 3a BPEMEHHUA 3eMeH XWUBOT, II'bJIeH CbC

CTpadaHud, U 06eH.laHI/IETO 3d [IpeKpaTABaHE Ha 00J1e3HEHUS LOHUKBJ Ha paxXjaHe, CMbPT
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Y IpepaxkJaHe ype3 UCTUHHA BApa JIECHO JOCTHUTaIM [0 00MKHOBeHHUS YoBeK. OT fpyra
CTpaHa, TbProBLUTE-OyAUCTH B HEOOX0JUMOCTTA CH /1a U3II'bJHABAT CBOUTE MOJIMTBEHU
pUTyau Aajied OT JOMa, 3all0YHA/IM [ja U3TPaXJAT MaJIKM XpaMOBe U OJITApU B 4ECTO
noceljaBaHUTE OT TAX Na3apHU rpajose. (Elverskog 2010: 53)

MacoBoTo pa3npocTpaHeHue Ha 6yau3Ma B KuTail gonpuHecso 3a cTpoexa Ha
rosieMu xpamoBe. Hy>xzaTa oT npeBOoJHU KHUTH U CIIOPOBETE 110 OCHOBHU JOTMAaTUYHHU
BBIIPOCH MOPOAMJM oOOpaTHA BbJHA OT M'bTyBalld MOHacu. HoBuTe cayxuTenu
npeznpueMasy Bce N0-4eCTH MbTyBaHUs K'bM CTApUTE LIeHTPOBe Ha BpaTa. [loBunio
Ce U TbPCEHeTO Ha PeJIMTMO3HU NpeJMeTH KaTo PbKONUCH, MAJIKU CTAaTyH, PeJUKBU U
MUHUATIOPHU CTynu. JIyKCO3HUTE CTOKH, MpeHacaHU no [I'bTA Ha KompuHaTa, ce
IpeBbpHaJM B LieHHU IMpeJMeTH, OCTaBIHM KaTO JapeHUss B XpaMoBeTe. Taka
CTOKOOOMEHBT U peJIMrusTa Ce MNpeBbpHaJM BbB B3aMMHO 3aBUCUMM SIBJIEHUS.
KonpuHaTa HamMepu/ia CBOETO MPUJIOKEHHWE He CaMO B MOrpebdasHUTe PUTYasy, HO U B
MHTEepHUOpa Ha XpaMOBUTE KOMILIeKCH. Jlopyu caMHTe CTaTyu Ha NOKJOHeHUe OWId
06JIM4aHU B LEeHHUS TEeKCTW/I, a MUPSAHUTE OKauyBajJM LBETHH 3HaMeHa Kpau
MoJIMTBeHUTe MecTa. [lo06HO Ha pojak6aTa Ha MUHAYJITeHLMU B XpUCTUsHCKaA EBporna,
KOIIpYHATa Ce NpeBbpHaJa B 3aAb/DKMTENHA TaKca 3a JOCTUTaHE Ha >XeJaHOTO
npepaxaaHe. byu3sMbT obaue npexxuBss cBos anoreit B Kutait o IX Bek u 3ase3a Ha
fuHactusa TaH. [lo ToBa BpeMe no [I'bTA Ha KONpUHATa 3all0YHA/IA CBOETO II'bTyBaHe
HOBUTE PEJIMTHHU - JA0U3M'BT, XPUCTUSHCTBOTO (B paHHaTa cu ¢opMa Ha HECTOPHUAHCTBO
Y MaHUXEMNCTBO), KAKTO U UCJAAMBT, KOUTO 6'bp30 ce peBbpHaJl BbB BOJella PeJUTrus 3a
JU'bp>KaBUTe MO TbpProBckaTa Mpexka. C HapacTBalOTO 3HAaYeHHE Ha 4yasg B U3HOCA Ha
KuTail ce Hapymusa ¥ m'bpBOHayajHaTa OOMeHHa cucTeMa ,KONpPUHA - KOHe"
n3MeHsukHu ce npes XI Bek B ,4yaii - koHe" (Millward 2013: 112-113).

C u3MecTBaHETO Ha THProBCKaTa [eMHOCT Mo peka /lyHaB B M3TOYHA MOCOKQ,
pUMCKaTa I'bTHA CUCTEMA U3ryOurJia CBOETO 3HAaUEHUeEe Ha BO/lela CTOKOOOMeHa Mpexa
Ha EBpomna. Ta ocTaHana aZiekBaTeH U300p €JUHCTBEHO 3a M'bTYBAILUTE Ha CEBep
BOWHUIIM, TYPUCTH, aKTbOPH U IJ1aAuaTopH. [I'bTAT Ha Kexsinb6apa o6aye HaMepuJl CBOETO
HOBO B'b3pak/iaHe, pa3NpoCTPaHsIBalKU He LieHHU PeCcypcH, a pa3iniyHu GuaocoPpcku U
peJIMrMO3HU JJOKTPUHM, CpeJi KOUTO XPUCTUSHCTBOTO ObP30 J0OMJIO CBOSTA
nonyaspHocT. Cief TpeB3eMaHeTo Ha MepycaiuM oT apabute mpe3 640 T.
XPUCTHUAHCKUAT CBAT OCTaHaJl JIMLIEH OT CBOSl €CTeCTBEH peJInTuo3eH LeHTbp. HyxaaTa
OT KOHCTPYyHMpPaHeTO Ha eJuH ,HOB Mepycaaum” B reorpadckuTte rpaHuny Ha EBpomna -

JIOCTbIIeH 3a BCUYKM BspBally, peabWJUTHpad cTapaTa ,CcToauna“ Ha EBpomna.
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PumoneHTpusMbpT Ha CpesHOBEKOBHETO Bb3BBbPHA/l M 3HAYEHUETO HA /JpeBHATA
MMIlepCKa II'bTHA CHUCTEMa. YTBBbpXKJaBaHETO Ha Trpaja KaTo IMpejloYUuTaH
NOKJIOHHWYECKM LEeHTbp MpPUBJUYAJIO BEKOBe HapeJ TroJeMd Macu OT BApBallW,
ApXUTEKTH, XyAO0XKHULU U CKYJNTOPH, CTPOUTENH, OOJHM B ThpPCEHE Ha U3ILeJIeHHUE,
MOHACH, KpaJie U IPOCALH.

3acusieHa akKTHUBHOCT no [I'bTA Ha Kexsubapa ce 3abesii3Ba U IO BpeMe Ha

KP'bCTOHOCHUTE MTOXO/H, KOUTO YBJIEKJIU MHOT'O IIpe/[CTAaBUTE/IM HA CeBEPHUTE CTPAaHU B
cnyx6a Ha l'bpkBaTa. CTapuTe BUKUMHIM, KOUTO HIKOTA KP'bCTOCBAJW KOHTHUHEHTA B
TbpCceHe Ha 60raTcTBa, HO OWJIM U3NpaTeHU O0OpPaTHO B HEMJIOAOPOAHUTE CU depMu,
BeJiHara ce B'b3I0JI3Ba/I1 OT Bb3MOXKHOCTTA /1a U305AraT OT CBOMTE HOBY IOCIOAAPU U Jia
ONUTAT KbCMeTa CU Ha 60KHOTO noJie. [lobenata Ha CanagvH M nopejHaTa 3aryba Ha
Hepycanum npes 1187 roguHa, 10BeJ0 0 3aBPbIJAHETO HAa BOWHCTBEHO HACTPOEHHTE
punapu ot CBeTuTe 3eMU. LI'bpkBaTa 61Ja HeT'bpIeaMBa Jja U3NpPaTH ,apMuaTa Ha bora“
Ha MOpeJHUs MOX0J, Bb3MOKHO IO-AaJsied oT cbpueTo Ha EBpona. Taka mpe3 XII B.
punapuTte ce oThnpaBwiad mno I[I'bTa Ha Kexsnbapa KbM 3eMuTe Ha [lpubanTuka,
CTapTUpauKU T.Hap. CeBepHU KP'bCTOHOCHHU MTOXO/H.
BoeHHHMTe felCTBUSA LOBEJINM He CaMO 10 yCTaHOBABaHeTOo Ha TeBToHCcKuAT OpaeHcTar,
HO U /10 HeroBaTa MaCMBHA €KCIIaH3MOHUCTHUYHA NNOJIMTHKA KbM BCUYKHU CBOU ChCEJU —
€3UYHULMU WM XpUCTUAHU. (Cb3haZleHuTe OT pULApPUTE JIbp>KaBHU 0Opa3yBaHUs
HapyUIMJU NOJUTHUYECKH 6aZlaHC B PerMoHa, HO ChLIEBPEMEHHO JiaJi HOB TJACchbK Ha
TbproBusaTa o [I'bTa Ha Kex/iMbapa u npeBbpHaau Januur (aH. [raHck - [Tosma) B efHO
OT BOJeL[UTe NpUCTaHUIla Ha banaTuiicko Mope. KpbCTOHOCLUTE CJI0XUJIM pbKa Ha
TbProBUsTa C KexJiubap, HAl'bJIHO MOHOMNOJIM3MPAWKKU Ma3apa Ha LieHHaTa CTOKa, a
HE3aKOHHOTO My 06MBaHe ce HaKa3BaJio CbC CMBbPT.

M3HacsaHeTo Ha MH$OpMalMs 32 IPOU3BOACTBOTO HA KOMIPHUHA U3BbH KUTANUCKUSA
MMIIEpaTOPCKUA JBOP CBIO MOJJIekKaJo Ha CMBbPTHO HakKa3aHWe. Bblpeku ctporute
MepKU TaWHaTa HaMepuJia CBos 'bT 0 EBpomna, KaTo JiereHAUTe pa3kas3BaT 3a JBaMa
INepCUICKU MOHACH, KOUTO YCIleJiM Jla IpeHecaT LeHHUTe 6yOHM B CBOMTE MOHAIECKU
TOosKKU. Taka npe3 VI Bek BuszanTulickata uMnepus 3arnodyBa MacoBO NPOU3BO/ICTBO Ha
KOIIpHHA, KOETO U3MeCTBa BXKHOCTTA Ha Ta3U CTOKA B OTHOLIeHUATa Mexay U3Toka u
3anaja. Brrnpeku ToBa KONpUHATa OCTaBa BUCOKO LieHeHa U eK30THYHA CTOKa, 0CO6EeHO
B 3alla/JHUTE U CEBePHUTE paliOHM Ha KOHTHHeHTa. [I[pruMep 3a ToBa e U3BECTHOTO 3HaMe
Ha CKaH/JMHABCKU BJajeTen Xapaaj Xapapaja — ,,OnycmowumeaHomo”. JlereHAapHUAT

BOWH AOHECHJ MUCTUYHHUA clmar OT BU3aHTHMICKa KOIIpHWHa cjel CTPaHCTBAHHUATA CH B
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I0>xHa EBpona u baimskusa U3Tok. Bparosete Ha XapaJsiz ce cTpaxyBaJivd OT 3HaMeTO, KaTo
CMSATaJIH, Ye TO OMJI0 U3TBKAHO C Marus U noMaraJjio Ha BJiaJieTesisl B 6uTKa. MHOrO cief
CMBPTTa My KONPUHEHUAT QJar npogb/rKaBaja [a BCABa CTpax CpeJ, HAapoJAUTe Ha
CeBepa, cTaBallkKi 3HaMe Ha M3BeCTHHUA KJaH MakJay/, ¥ y4yacTBalK{ B OUTKU Yak [0
kbcHUA XVI Bek. /[Hec TO ce cbxpaHsiBa B 3aMbKa J[bHBeraH Ha octpoB Ckait (KinemMbHTC
2013: 254).

/lpeBHUTE I'bTHU CUCTEMU He CBbP3BAJIM €BPONEUCKUTE U a3UaTCKUTe HApOAHU
e/IMHCTBEHO Ype3 UKOHOMHUYECKHU U KyJITYpeH 00MeH, HO ChILO TaKa ce IpeBbpHaJu B
MOCT MeX/Jy /iBe MHOTrOIJIACTOBU LWBUWJIMW3aLlMY, NMpPEHaCAWKU HaW-HOBUTE B CBeTa
M300peTeHuss U WHOBAllMM, JONPHUHECJM 3a pa3BUTHETO Ha HaykKaTa. 3JHAaHUETO 3a
IPOU3BO/JCTBO Ha KONMPHHA OUJI0 IPUJIOKEHO U B Ch3JjJaBaHETO HAa XapTHs OT J'bpBECHU
$ubpy, KaTo YyCHbBBPLIEHCTBAHETO Ha Npoleca Ha npousBoAcTBo npe3 I u Il B. B Kurtai
JlaJlo olle MO-ToJIAM TJIaCbK Ha pa3NpOCTPAaHEHUETO Ha OYAUCTKU TEKCTOBe Ha
KOHTHHeHTa. [1o To3u HauuH, BbpBelKH N0 [I'bTS Ha KONPUHATA, YYEHUETO JOHECIIO ChC
cebe cu elHA HOBa iuTepaTypHa Tpaauuus. [Ipe3 VI B. ctpaHaTa 61sia 06XBaHaTa OT Hal-
MalabHOTO B HCTOPUSATA HAa YOBEUYECTBOTO IpeBeXJaHe Ha KHUTU C peUrho3eH
xapakTep. Byau3sMbT BHeChbJ OCHOBHUTe AOKTPUHM Ha lOkHa A3usa B KUTaWCKaTa
JIUTepaTypHa TpaJuLKA 4Ype3 MOTHMBA 3a KapMmarTa, MoOpasHaTa NPUYUHHOCT H
OTTOBOPHOCT II0 BpeMe Ha 3eMHHUA KMUBOT, KaKTO U MHJefATa 3a WUJI30pPHOCTTA Ha
emnupuuHusa cBAT (Cohen 2017: 319). TpaguuusaTa Ha JIMTEpPATYpHUTE MOXBATH Ha
HOBeJlaTa U ,pa3ka3 B pa3kasa“ MoraTt Ja 6bJaT npocje/leHd Ha3aj BbB BpPeEMETO /[0
JipeBHa MHAWSA U ApPeBHOUHAMUCKOTO MeTOKHWXUe [laHyamaHmpa (npepaskasu OT
OyUCTKM TEKCTOBe), KakKTO U [0 olle no-craparta /Jicamaku (COOpPHUK OT
,IOBECTBOBAaHUs 3a IMpeJUIIHUTE MpepaxjaHus Ha bypa“). BiaromapeHue Ha
TbPrOBCKUSI 0OMEH, KOMTO 3aCUJIMJI KOHTAKTa MeX/JAy HapoAuTe, OyAU3MBbT ycCHsa Jia
HaJIOXKU CBOETO BJIMSIHHE 4pe3 CWJlaTa Ha JIUTepaTypaTa JOpPH W3BBbH FPAHULIUMTE Ha
CBOETO PEJIUrMO3HOTO pasnpocTpaHeHue. [IpemuHaBaviku npe3 Ilepcus u biuskus
U3TOK, ApeBHUTE a3UATCKU TeKCTOBe JocTurHaiu CeBepHa A¢ppuka u l0xkHa EBpomna. [o
TO3M HAYWH INOXBAaTUTE BJIE3JIM B e€BpOIEeMCKaTa JIUTepaTypa, HaMHUpaWKu H3pa3 B
TBOop6UTe Ha bokauyo u CepBaHTec, KaKTO U Ha TexHUTe HacaegHUY (Cohen 2017: 320).

JlorucTUYHOTO CB'bp3BaHe Ha BeJIMKUTE LIUBUJIU3AL MU Ha A3usa U EBpona, KakTo
Y NIOCJIeIBAaHUS UKOHOMHWYECKHU U KyJITYpeH 0O0MeH o6aye MMaJiu U CBOMTEe HEraTHUBHU
nocaeguuu. [lpe3 I u Il B. np.H.e. XaH ¥ PuMckaTta umnepusi OUJIM 3aBJaJIEHU OT

enuzeMusi Ha eApa Liapka, Mop6uau u 6y6oHHa yyMma. [lo ToBa BpeMe Bce olie He
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ChILECTBYBaJIU OAXOSIIN JIEKAPCTBEHU CPEJICTBA, BCEACTBHE HA KOETO HAaCeJIeHUETO
Ha /iBeTe MMIIepUU HaMaJIsiJio 3HAYUTEJHO 32 KpaThK Nepuo/, oT BpeMe. [lonyanusaTa
Ha PuMckaTa uMnepusd cnaZiHasa ot okoJsio 60 1o 40 MuinoHa, a Ta3u Ha XaH - oT 60 Ha
45 MunvoHa. 06e3/110/IsiBaHeTO Ha 11eJIM pallOHU HaMaJIuJo ThPrOBCKUSI OOMEH B JIBETE
MMIIEpUH, KOETO OT CBOSl CTpPaHa [IOBeJO [0 3aTBapssHE HAa TEXHUTE HWKOHOMUKH.
CbOUTHATA NOBJHSAJM HE CaMO BbPXy CbJ0aTa Ha ABETe Abp:KaBH, HO U Ha [IbTd Ha
KONPUHATA, KOUTO MPEXUBSJI CBOSI I'bPBU I'0JISIM 3acTOU. fIBJIeHMETO ce MOBTOPUJIO U
npe3 CpeJHOBEKOBUETO, KOraTo YyMHaTa enujeMus NpoAbsakuiaa 6,130 300 roaiuHu U
yousa ot 30 70 50 % ot HacesrenrneTo Ha EBpomna. Ciopej, cCbBpeMeHHHUTe U3C/1eiBaHUS
KJIMMAaTUYHHUTE NMPOMEHU B A3HUs MO TOBAa BpeMe CIOCOOGCTBAJM 3a PA3BUTHUETO U
pasnpocTpaHEHUETO Ha OlpefesieH TUN 6GaKTepuu, Aouuid B EBpoma mo rojeMuTe
TBProBCKM MbTHLIA. [IpoAb/KaBallKh CBOETO IT'bTyBaHe, O'bJxaTa-IPEHOCUTEJ Ha
3apasaTa ce 3aBbJuJIa B J’bPBEHUTE BapesiH, C KOUTO Ce JOCTABSJIN }KU3HEHOBAXKHHUTE
CYpOBHUHH 3a AajieyHus CeBep - MILIEHULA, PbXK U BbJHA. Taka TS 6Usa NpeHeceHa A0pU
B JasieyHa CkaHJWHABUS, KOETO J0BeJio 710 76 % o6e3/t0iiBaHe Ha peruoHa.

Bbrnpeku cblleCTBYBAaHETO Ha MNOJAOOHM MpAuyHU MEPUOAM B MCTOPHUSATA Ha
YOBEYECTBOTO, B3aUMOJIEMCTBHETO MEXAY €EBPONENWCKUS U a3WATCKUS KOHTUHEHT
HUKOTa He IMpecTaHa/lo HambjHo. CieJ, mepuoJiiTe Ha MKOHOMHYECKA CTarHaius,
TbProBUsTa Ce 3aBpblllaja C Ollle MO-ToJSM UHTEH3UTET. Bb3XoAbT Ha BCsAKa ejHA
rojisiMa IUBUJIM3allMs BUHArM OUJI CUJIHO OOBBP3aH C U3rPaXKAAHETO HA CTAOWJIHA U
NpPOrpecuBHO pa3BUBallla Ce TPAHCIOPTHA cucTeMa. EpekTruBHaTa MHPpACTpPyKTypa
o6aye He BHHAru 6uJa GpakTop 3a HEWHOTO peasiu3vpaHe. 3a pas3jiMKka OT PuUMckuUTe
I'bTUILA, KOUTO PA3YUTAJIM HAa HAW-HOBUTE HHXXEHEPHHUTE AOCTHXKEHUs U OHBaJU
3aCTHJIaHU C 4 10 5 c/10s1 HACTUJIKA, ThPrOBCKUTE apTepUU Ha A3Usl MpeMUHABaJIM Npe3
INYCTUHU W TPYAHOAOCTBIIHU MECTHOCTH, KOUTO He MO3BOJISIBAJIM Cb3/JlaBaHETO Ha
noso6Ha edeKTHUBHA II'bTHA Mpexa. M [gokaTo eBpomelnuTe pa3ydTajJd Ha
JIBUTaTeJHATa CUJIa HAa KOHS M KapylaTa, a3UaTCKUTE T'bPTOBIH CE€ OPUEHTHUPATH KbM
aJITepHATUBHU TPAHCIOPTHU MeToA . Taka kaMu/iaTa ce MpeBbpHaJa HE CAMO B CHMBOJI
Ha [IbTA Ha KONMPHHATA, HO U IleHHA CTOKa, 6€3 KOSATO T'hProBUsITA B perdoHa 6u 6usa
HeB'b3MOXKHA. T 6UjIa IpeIoYUTaHA HE CaMO NMOPa I BCeM3BeCTHATa U U3APBKJIUBOCT
B 6€3BOJIHU PETMOHH, HO U MOPaJMd Bb3MOXKHOCTTA U caMa /ia peHacsl roJieMyd TOBapH,
npu TOBa 6e3 He0O6XOJAMMOCTTA Ha CTabuJieH 06paboTeH MbT. M ABaTa TpaHCHOPTHHU
cnoco6a, Ha KOUTO ce 6a3vpaja ThProBUsTA BEKOBe Hapes, MOCTENEeHHO HU3TyOUJIU

CBO€TO 3HAYEHHUE. B'b3XO,£L'bT Ha pe9YHHUA U MOPCKH TPAHCIIOPT, KOMTO N03BOJIsiBa IMpeHocC
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Ha OTPOMHO KOJIMYECTBO CTOKM Ha r0JIeMHU pa3CTOSHUS, JJOBeJ 10 3aj1e3a Ha JpEBHUTE
I'bTHU CUCTEMHU. [IpUCTAaHUIIHUTE TPaZioBE ObP30 Ce MPEeBbPHANU B HOBHU ThPrOBCKHU
LIeHTPOBE, OCTaBANKHA B MUHAJIOTO MaJIKUTE KEPBAaHU U TAWHUTE II'bTEKHU Mpe3 yCTUHHU
Ha A3us.

[eonosiTUYeCcKaTa KApTUHA B perMoHa ce IPOMEHMJIA Ollle NMoBeYe C osiBaTa Ha
HOB WI'Pay Ha eBpa3uMCKaTa ClieHa, YUMTO MKOHOMUYECKH B'b3X0/, IpeMaxHaJ/l Hall'bJIHO
CTAaTyKBOTO Ha CTapuTe UMIMEepPUHU. /JI[peBHUAT 3aHAsAT Ha OTJeJsisiHe U 00paboTKa Ha
Kex/iubap NoCTeleHHO 3aMHupa, CJIeJ KaTo Ha Na3apa HajJeseli HOBU BUJ0BE peJiKU
CK'BIIOLIEHHU KaM'bHU. /lHEC e JUHCTBEHOTO NpeANpHUSATHE, KOETO J0OMBa KexXJinbap 4pes
NpoMHUILIeH MeToJ, e KaIMHUHTpaACKUAT KexJinbapeH KOMOMHAT C TOAULIEH JOOUB OT
okoJi0 300 ToHa. [Ipou3BeeHUTE KOJIMUECTBA 06aye He moeMart 1o ,Besaukus kexaubapeH
nem om banmuka kem Eepona“, a 6uBaT TpaHcnopTupaHu Ao Kurtai, kaTo camo mpes
2016 r. e cKkJIIOYEH JIOTOBOpP 3a J0CTaBKa Ha HaJ, 680 ToHa Heo6paboTeH KexJiMbap 3a
61130 10 Mmuavapaa pyoJiu.

3a passiMka OT OT/JlaBHa 3abpaBeHaTa TbProBCKa apTepusi HA ,3/1amomo Ha
Cesepa“, IIbTAT Ha KompuUHATa MNpoAbJKaBa Ja Ce pajBa Ha BCe MO-HapacTBaUlO
BHUMaHue. CaMo npe3 nocJjegHaTa roguHa Kutai, KouTo napafoKcaaHO JHEC BHACS OT
CBOUTE ChCeJU HeobOXoJuMaTa My KOMNpPHHA, WUHBecTHpa 24,8 Muauapja noJjapa B
MHOPACTPYKTYPHU NpPoeKTH. HoBou3rpazieHHTe CKOPOCTHU MarucTpasiy obaye HAMA Jia
NpeHacAT BHUCOKOLEHEHUTEe HSKOra 4Yal, KONpPHMHA Y MNOJANPAaBKH, HUTO OTJAaBHA
U3ry0eHuTe OYJUCTKU TEKCTOBe, a Ba)XHM 3a KUTaWCKaTa MKOHOMHUKA CYpPOBHUHHM.
Bnarogapenue Ha HoBHUA [I'bT Ha KONpHHATA, CTpaHaTa lLie NPOABJ/DKU a NPOMEHS U
rpailu CBeTOBHAaTa HMKOHOMMKA Ha Ob/lelleTo, [0KAaTO KepBaHUTEe, KaMUJIHUTe U

KOIIpHUHATA OCTAHAT €JUHCTBEHO JaJI€eYHHU CUMBOJIK HA €/lHA OTAdBHA OTMHHAJIA €I10Xad.
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Ypouu no wactve ot Me LbHTao
Jleuesapa Hukosnoea

Abstract

Ye Shengtao was the first significant Chinese writer to create artistic tales in China in the 1920’s. One of
his remarkable books is “The Scarecrow”. It contains 29 stories. The plot takes us back to the beginning of the
20t century, a time when the common people start walking towards modernization. One of the favourite stories
is “The Blind Man and the Deaf Man”. It teaches us that life is never easy, that every person comes with his
unique problems and flaws, but is also given the opportunity to grow, accept the surrounding reality and live

embracing a positive attitude to life itself. The true happiness lies in this.

Keywords: Chinese Modern Fiction, Ye Shengtao, “The Scarecrow”, “The Blind Man and the Deaf
Man”.

Upe3s mnpuKa3KUTe IoJydyaBamMe CB00OOJA, JOM'bJBaMe HallaTa BceJeHA |
U3rpakJjame ILIeHHOCTHAaTa CH cucTeMa. [Ipuka3kaTa MpejcTaBs OOIIECTBOTO Ipes3
omnpeiesieH 'bI'bJI, OUepTaBa He CaMO rpaHUIlaTa MeXAY AO0OPOTO U 3JI0TO, HO 0OpHCYBa
B3aMMOOTHOIIEHUSITA MEX/ly XOpaTa U ,JI0CTaBs" HelljaTa Ha NPaBUJIHUTE UM MecCTa.

JAbn60ko nmo3HaTu ca HU cikeTute oT ,llenensamka“, ,Panynuen”, ,['po3norto
naTeHue" ¥ ip. A3uaTckaTa JIMTepaTypa Cbl0 He 6MBa Jia 6'bJie Mo/iLleHsIBaHa, 0COOEHO
110 Ce OTHAcCA JI0 KUTalCKaTa — Ch3/laBaHa B MPOJb/KEHUE Ha XUJISAN0JIETHS, ¢ 6oraTa
MHTEPTEKCTYaJTHOCT U MUIIHA XyA0KecTBeHOCT. Cpesi TBOPIMTE MOYETHO MSCTO 3aeMa

He 'baTao (M3, 1894-1988) - mbpBUAT aBTOP Ha MpUKasku oT 1920 I. U cb3gaTen

Ha [I'bpBaTa acouuanys 3a u3cjaesBaHe Ha JuTepaTypaTa* cief [JBUXKEHUETO YETBbPTHU
Mam®.

EnHa oT Hali-nonyssipHUTe My KHUTH e ,IlnamuaoTo“e. B Heda ca noMmecteHu 29
nprkKasku. CI0KeTbT € OCbBpEMEHEH, onrcaHu ca 20-Te roAuHU Ha 20-TU BeEK, KOraTo
OOHMKHOBEHHUST YOBEK IMPABU MO-CMEJIU CT'bIIKH N0 I'bTA KbM MOJlepHH3aLusaTa. UMeHHO
TOBa € €/lHO OT II'bpPBUTE JIMTEPATYPHU NMPOU3BEJEHUS B UCTOPUATA HAa KUTaMcCKaTa

JIUTEepaTypa, NMpeJHa3HAYEHO 3a Jeld. ABTOPBT NMpPOKapBa HAEUTe CH, Yye MJIaJiuTe

4 Association for Literary Studies (S E2#ff53 &=).
5> [IBMkeHMeTo 4eTBbpTU Mali F1 PUISEf] e aHTUMMNEeprUananMcTMUYECcKo KyATYPHO M NOIMTAYECKO ABMMKEHME, YNATO
KY/IMMHaUMA e B MeKnH Ha 4-Tn mait 1919 r. MpoTecTbT € B OTroBOp Ha cnabocTTa Ha KUTAMCKOTO NPaBUTE/ICTBO

W NPUMUPABAHETO MY C KNay3uTe Ha Bepcaickusa Jorosop.
¢ (FEEA) (1922r1.).
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TpsibBa JAa 6bJaT Bb3NHWTABaHU Jla MUCJSAT MOBeuye 3a 061iecTBOTO. CIOXKeTUTE He ca
CJI0KHH, HO Ca U3II'bJIHEHU C A'bJIOOK 3aMUCh.I.

JleitnocTTa Ha Me llI'bHTa0 0OKa3Ba OrPOMHO BJIMSHHE BBPXY M0J00psABaHETO Ha
ChbBPEMEHHOTO KUTANUCKO 0Opa3oBaHue. Toll BbBeX/a KOHIENUSATA [ja Ce IpenojaBa Ha
YYEHULIUTE MO HOBU METOJHY, a He JAa Ce HM3MO0J3BAaT €JUHCTBEHO TPaJWIIMOHHUTE.
MMeHHO N0 TO3W HA4YMH Illie Ce MOBUILIA KPUTUYHOTO MHUCJEHE Y WHJUBHU/JA U 1€ CE
M3KOpPEHU €/JHO0O6pa3neTo, He caMo Ilie Ce YBeJMYaT BUCOKHUTE MOCTHXKEHUS B 00J1aCTTa

Ha 06p330BaHI/IETO, HO 1 XO0paTa e MoraT Aa pactaT IoAroTBEHH 3a *KMBOTaA.

Cnopepa He IlIbHTa0 peausMbT € OrJiea 10 Ha )KUBOTA

Pea/M3MBbT € elHa OT Hal-OT/IMYMTEHH YepTH B TBOpYecTBOTO Ha Me IlILHTAO,
KOWTO ro Bb3lpUeMa KaTo OrJjejaso, OTpa3sBalllo ThMHaTa CTpaHa Ha YOBeLIKaTa
NpUpoJa, Ha LSJIOTO 0OILeCTBO.

Karo geiicTBau npenosasares, e uMa norsies; BbpXy Xopa OT pas/IMuHM CI0€Be
Ha 0611ecTBOTO. Pa3ka3Ba, 4e MHOr0 OT MHTeJIEKTyaILIUTe Ca eKCIJI0aTUPaHU 3apaju
NoJIMTUYEeCKaTa HarJaca Ha BpEMETO U HAMAT CIOCOOHOCTTA /ia ce MPOTHUBOINOCTABAT. B
NpOM3BeJleHUATa CU BUHAru OTpasfBa MCTUHATA U peasHOCTTA. Pa3sBuBa ujeuTte 3a
JleMoKpanus, pa3kpua, ye B HoB Kutaili (T.e. cien 1949 r.) MHOro rojisiMa 4acT OT
HaceJeHUeTO € CTaHaJl0 EerouCTUYHO, CTYZEHO, JIMLEMEepHO W KOHCepBAaTHUBHO,
OTCTBIIBALLO CE OT CBOMTE XUTEWCKH LIEHHOCTH, 3a Jja *KUBee CIIOKOMHO. UMeHHO 4upe3
NPOU3BEJIEHUSATA CU TOU BAPBA, 4e Ille ChbOyAHM Chb3HAHUETO Ha XOopaTa Jja ce U3NPaBAT

npeJ COLMAJHUTE NMPOO6JIEMH U ZIa UMAT Bsipa B IACTJIUBOTO O'belIe.

E3MK ¥ peTOpUKa B IPOU3BEJEHUATA
E3uKkbT B mpousBe/ieHUsITA € siceH W pa3bupaeM. O6pa3uTe ca SIpKU U JKUBH,

,[['bJI6OKO Ceé BHHMKBA BB BbTPEIIHHA CBAT Ha 'epOUTE.

KOHTaKTHUTe C BbHIIIHATA JINTEepaTypa

CamusT dBTOP Ka3Bad, Y€ aKO € HAMaJI Bb3MOKHOCT []a 4eTe AHTJIMHCKY U e HaMaJl
Jgocer ao aHTJIMHCKaTa JIMTEpATypa, e4Ba JIK € AJ [a Ce HAay4YH [Aa ITUlle XyJOXXEeCTBEHU
I[MpoUu3BeaACHUA. Bnar‘o,aapel—me Ha IIO3HAHHATA CH, TOH OTKpHMBa €JUH HOB CBAT 34

CbBpeMeHHaTa KUTalcKa JTuTepaTypa.

KakBo e mjactueTo
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lllactneTo e OCHOBHA »>KUTEHCKa LEHHOCT 3a 4oBeka. Cnopexn Enukyp
e/JUHCTBEHUAT )XUBOT, KOUTO HU € OTpeJieH, TpsA6Ba Aa O'bJie U3KUBAH Bb3MOXKHO Hall-
mwacTauBo. llJacTheTo e THXAeCTBEHO Ha MHCTUHKTA U MOXe Jla OllpaB/iae CTpaJaHUeTo
(Humme 1992: 16), HO He BUHArH e JIeCHO JOCTHXXUMO. C'bllieBpeMeHHO HAKOU »KeJIaHUs
ca OTBBb/, HALIMTe Bb3MOXXHOCTH U, IIpec/eIBAUKH 1IaCTHETO, MOXKEM Jla Ce pa3ZesuM U
C MaJIKOTO, KOETO HU Kapa /ia ce 4yBCTBaMe CIIOKOMHHU U 6J1arolapHHU.

B HacroswmaTta craTus e INpeJcTaBeHa IpUKa3ka HoMep 15 oT KHUraTta
Jlnamuaoro”, osarsnaBeHa ,CienuaAT W rayxusaT‘. Ta paskpuBa TporaTesJHO U Ha
pa3bupaeM e3UK KOJIKO YPO/JIUB MOXe /1a 6'bJie CBET'hT, B KOUTO XMBeeM. PazkaszbT HOCH
IIOyKaTa, 4ye Hal-rojiiMaTa paJloCcT, KOSTO MOXe Jja JJoHeceM Ha cebe CU U ApyruTe e, 1a
,A3JIeKyBaMe" HeJOoCTaThbLUTe Ha Oe3now@zHaTta JeUCTBUTENHOCT, KOATO HHU
00KpbXKaBa.

B npukaskara ,Cienuar U IJyxuaT  aBTOPBT Cb3JaBa CJHeJHHUA CIOKET: JBaMa
NpUATENN — e JUHUAT OT KOUTO CJIAI, a APYTUAT IJyX, pellaBar 4ye e 6'bJaT IacTJINBU
KaTo ce ,pa3MeHAT" — CJAENUSAT JAa CTaHe IJyX, a TVIyXUaT - ciadn. Hagasar ce, ye 1e
OTKpPHUSAT HAKOW, KOWTO MOXe /1a U3II'bJIHU TAXHOTO Hall-CbKPOBEHO KeJlaHue.”

CnenusAT 6UJ YyyBas XopaTa Ja Ka3BarT, 4e ,Hal-MpeKpacHOTO HelL0 Ha CBeTa e
CBETJIMHATA, Ype3 Hesl MoraT /la ce BUK/AAT Hal-pa3/IMuHU KpacuBU Hela“. Toil Tbrysaj
Y 3aBWXK/JaJ, 4e IpyruTe MMaT O4YH, U [TIoBeye OT BCUYKO MpaseJsi CBOsI HeA'br. Muciien cu:
,AKO MOXeX /1a BU/iSl e[JMH-e[JMHCTBEH JI'b4 CBETJIMHA, OMX OMJI MHOIO I1AcTAUB. YyBas
CbM Jla Ka3BaT, ye J0pH KabuTe MMaT O4YM M MOraT Ja BUJAAT MallKuTe, GpaTsaTa U
CecTpUTe CHU, MOrarT ja 3bpHaT 00/1alluTe B He6eTO U J/bpBecaTa B IVIaHUHUTe. UyBaJ CbM
X0paTa Jia Ka3BaT, 4e ¥ MOJILIMTe UMaT 04U, MOraT Jja HaMepAT I'bTA B TbMHOTO, a JIETAT
K'bM CBETJIMHATA B Jla/leduHaTa. A3 CbM €/IUH OT Hal-ToJIeMHUTe HelaCTHUILY, He Mora /ia
ce CpaBHA JAOpM C kabata u MoJsena. O, ['ocnoau, me Mora JiM HAKOra Jila 3bpHa
cBeT/IMHATa?"

[nyxuat BuxAan JpyruTe, KOUTO HMaT YIIW, W [pejnoJaraj, 4e Hau-
IPEKPACHOTO HEL0 Ha CBeTa € 3BYKbT; YyBalKU 3BYLIMTE, € CAKall /a YyBall YUCTH U
MCKpeHU AyMu. Toll MHOT0 3aBU>/aJ1 Ha XOpaTa, KOUTO UMaJIk CIOCOOHOCTTA /ia 4yBar,
HO ollje oBeYe Hero/yyBasl 3apaZid co6cTBeHaTa CM Hecrnoco6HOCT. Toll cu Mucned: ,,Ako
HSIKOTa 4ysl IOPU eIMH 3BYK, 1lle 6'bJJa MHOTO, MHOT'0 LACT/IMB! BsipBaMm, 4e nenepyauTe

MoOraT Aa 9YyAT KaK PaCT€HUATA I' [I03ApaBABAT, KdK PO3UTE C€ YCMHUXBAT JIACKABO, KAK

7 MpuKasKaTa e npesefeHa CbC CbKpalleHuA.
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pUOKHUTe CAylIaT MeceHTa Ha PeKUYKaTa U MeJIOAUATa Ha BOJAHUTE pacTeHus. A3 CbM
Hal-HelaCTHUSAT YOBEK Ha 3eMsTa, He MOra /ja ce CpaBHS JJOPU C MeNepyAuTe U pubuTe.
O, l'ocniozy, 11e Mora Jiv HIKOTa /1a 4ysl IOHEe eIUH-eJUHCTBEH 3BYK?"

M mnoHexe TJAyXUsAT HUKOra He MOXeJ Jila TOBOpPH, 3aTOBa 3BYLUTE, KOUTO
M3JIM3aJIM OT yCTaTa My, He OMJIM ChIUTE KaTO HA OOMKHOBEHHUTE X0Pa, a 3By4aikd KaTo
oA, 9, 4.

[I'bpBOHAYa/JIHO ABaMaTa HAMEPUJIU e[JUH JIeYUTEJ], pa3Ka3ajiyd My 3a MeuTaTa CH,
HO TOM OTKJIOHWJI MoJi6aTa M. Hasoxusio ce a noTbpcAT HAKOM Apyr. Ha u3inszaHe ot
JloMa Ha JIeuuTeJIs MoNaJiHa/IU Ha Bb3pacTHA »KeHa, KOsITO UM Ka3asla, ye ,Ha 3amnaji, uMa
e/lHa ropa, B ropaTa MMa XpaM, B KOUTO KHBee cTap MOHaX. Toil 3Hae MHOTO Maruu 1
MOXe a BU nomorHe. [lorbpceTe ro.”

/lBamaTa npusATEeSd MHOTO Ce 3apajiBaji¥, 6JaroJapujd Ha CTapuliaTa U ce
OTNpPaBUJIM Ha 3amnaj. CTUTHA/IM [0 eiHA ropa ¢ OyiHa pacTUTENHOCT. Bie3su B Hes U
HaMepHUJIM XpaMa, a BbTpPe CpellHa/Ju cTapyus MoHax. CIIo/ie/TU/IM TPEBOTUTE CH C HETO U
MOMCKaJ/IM TIOMOI1I], HO TOM MOKJIATUJI IJiaBa U oTKasaJ. OTBbpHai uM: ,ToBa He e JiecHa
paboTa. MouTe CHOCOGHOCTH HE MOTAT /ja Y/I0BJETBOPS BalllMTe UCKaHUA.“ AJla MHOTO ce
HATBXUJ OT ChJ0ATa UM, CIIPSJI TM U KasaJi: ,A3 HAMCTHHA HUILO He MOTa /ia Halpagsi, HO
e BU KaXka Jla OTHUJleTe Ha MSCTO, KbJIETO MOXe OH >KeJJaHHUEeTO BU Ile ce CObJIHE.
[Ipoab/kaBaiiTe 1a BbPBUTE Ha 3aMa/l, e/l KaTO MUHETe ropara lije CTUTCHETE /10 eUH
MaJsI'bK I'paji, Ha 10T OT rpajia MMa cTapa BATbpHa MeJIHUIA. Ts MoXke 64 1ije BU IOMOTHe. "

B kpas Ha ropata HauCTHMHA UMaJIo I'paji, B YUUTO Kpail ce BWXkKJajsa BATbPHA
MeJsiHULA. [lepkuTe ¥ OUJIM IeJIUTe MOKPUTHU C MpaX U CUYNEeHH Ha HIKOJKO MecCTa.
KoraTo BATBPBT AyXHEJ, Te JIEHUBO Ce MOKJAIAIM, KaTo CTapel, KOMUTO ce JABMXKU C
yCUJIHE.

JlBamaTa ¢ HazieX/ja Ka3aJlM Ha MeJHHIaTa: ,BsApBaMe, 4e TH 1le HA ITOMOTHEII.
Ako MeuTaTa HM ce cOb/IHE, OT BCe ChpIie 1le OLleHUM Yy 0TBOpHATa TH cuJa.”

BsaTbpHaTa MeJIHUIA Ce BBPTSJIA U LIYMOJIsiIa KaTo cTapa rpaMmodoHHa mioya. Ts
OTBbpHaJA: ,A3 MOra /ia co'b/JHa KeJIJAaHUETO BU, HO UCKAM /a 3HAETE, Ye J]a Ce pa3MeHHUTe
He e mpaBuJIHO. He3aBUCHMO KOJIKO MPO6JEMU UMA YOBEK, TOM BUHATU CU MUCJIY, Ue €
Hal-HEIACTHHUSAT U Ye BCUUYKH OCTaHAJIM XXUBEAT MO-U[ACT/JIHMBO OT Hero. 3a KaKBO BH €
Jla ce pasmeHurte?”

Ho Te 6uiu y6eJeHH, Ye OHOBA, KOETO »KeJasT, € J06po 3a TAX U CJel, KaTo ce
pa3MeHsT, HAKOra HsMa Jja ChXaJssiBaT. MesHUIIaTa ce 3acMsJia U peksia: ,KazBam BU ro

C l,£l06p0, dJla BU€ He BApPBAaTe. AKO TOJIKOBaA CHUJIHO T'0 JKeJlaeTe, He MoTa JA4a BH oTkaxa! Ho
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npejy [a ro Hafnpansi, TPsIOBa /la 3HaeTe, 4e MOoTa Jla BU pa3MeHs CaMO BeIH'bXK, BpblljaHe
Ha3aJ - HsAMa. AKO cJie]] pa3MsiHaTa, HE CTe JIOBOJIHM W HCKaTe Jia Ce BbPHETE B
NpeAUIIHOTO ChbCTOSIHUE, HSIMA Jja MOra Jla BU IOMOTHA.

,Puy, duny, duy“ - nmepkurte ce 3aBBbpPTEJU TPU I'bTU M JBaMaTa BeJHara ce
pasMeHuIW. Ha iM1ieTo Ha c/ienus ce MOSIBUJIM [iBE OUU. YCETUJI HElllo KaTO CBETKaBUIIa,
cJe]l KOSITO MOXKeJI [la BIDK/A CBEeTJIMHATA U BCUUKO HaoKoJ10. Ho He Moxes1 /ja uye U 3BYK.
[yxuaT u3BeAHBXK 4yJl €[JUH HECPABHUMO CUJIEH 3BYK, U XOI — MOXeJI /la 4YyBa BCUYKO,
aJsia B ChLIOTO BpeMe MoBeYe He MOXKeJI 1a BUXK/Aa CBETJIMHATA.

OT TO3M MOMEHT HaTaTbK, 3a /la yJIeCHUM pa3Kasa, Illle HapuyaMe OH3H, KOUTO
I'bpBOHAYAJIHO OUJI CJISIM ,,HOBUSA IJIyX", 2 OH3H, KOUTO I'bpBOHAYAJJIHO OUJI TJIyX — ,,HOBHUS
casan”. Cera Beye HOBUSAT IJIyX BOJIeJ HOBUSA CJISII, @ HOBUSAT CJISAN C Y)KECTOBE 0OIIyBaJ C
HOBUS IyX. JlBamaTa 6/1arofjlapy/ayd Ha MeJIHUIATa U CU TP'bTHAJIU.

CTtpaHHOTO 6UJIO, Ye B I'pajia CSKAlll 3HaeJM 3a TsxXHaTa pa3MsHa U KbJAETO U Jia
OTH/JIeJIU, IPeIU3BUKBa/IM 00'bpKBaHE.

HoBuUAT ryyx BUXKJaJs CUJIyeTUTE Ha X0paTa, TOBa OUJIO HEIO0 HOBO 32 HETO U Ce
BIJIEX/]aJl C 0COOEeHO BHHMMaHHe. MUHaBalUTe ' COYeJH C NPbCT, HA JMI[ATa UM Cce
M3MHCBaJIU PE3PUTESHU YCMUBKHU, YCTHUTE UM Ce IBUKEJU U MaKap ye TOU He MoxKeJ
Jla Ty 4ye, 6y1aroJlapeHre Ha NpeJyIlIHNSA CU OIIUT, 3HaeJI, Ue He TOBOPAT ¢ j06po. Muciien
cu: ,He cbM npejnosiaras, ye Ha CBeTa MOXe Jla UMa TOJIKOBA HEMOHOCUMU ycMUBKHU! 3a
Jla ce CMesIT Taka, 3HauM Te3U X0opa 3asABSBaT, Ye ca M'bJIHOI[€HHHU, 3/I[paBU U IACTIHUBU U
Yye TOBa UM JlaBa MPaBOTO Jla ca Ha/IMeHHU. HUMa MHBa/IMAY YU HEUACTHUIM KAaTO Hac
Tpsi6Ba JAa TbHAT B cpaM? /la BWKJAaM NOJOOHM YCMHUBKH, Me Kapa Jila ce pa3kaiBaM,
0Cco0eHO KOraTo 3a I'bpPBU I'bT UMaM 04H — Jla BUKJaM o06HU ycMuBku!“ Toit gpbiiHan
HOBMSI CJISIN M /iBaMaTa 6’bp30 NOGSrHAIN OT MSICTOTO.

B cb110TO BpeMe HOBUSAT CJII Bede OUJI UyJ1 KAKBO CU TOBOPST X0OpaTa, TOBa OUJIO0
Helll0 HOBO 3a HEro U cJyiiaj 0cobeHo BHUMaTe/IHO. MUHaBalyTe ce NoJurpaBa/iy Ha
JiBaMaTa Y ka3BaJu: , ToBa e HeuyBaHO U HeBU:kKJaHO! C/IenUAT Jla CTaHE I1yX, a [JIYXUAT
- CJISITl, Te HUKOTa He MoraT Jla U365raT oT HeJ'b3UuTe cu! BUKTe ' — COpbUKAIN BEXAU
¥ HaocTpusiv yun! Kosiko oTBpaTUTeHO!“

HoBuUAT ciisin, BbIPEKH Ye He MOXeJ Ja BUAW Te3d X0pa, OGJiarofapeHue Ha
NpeaWIIHUS CH ONUT 3HaeJs KaK U3TJIeX/1aT MoJUrpaBaTe/IHUTE UM U3pakeHUs. Mucen
cu: ,He cbM npeanosiaras, 4e Ha CBeTa ChblIeCTBYBAaT TOJIKOBA HEIOHOCUMM CJI0Ba. 3a Ja
T'M U3peKaT, 3HauMu Te3U XOpa 3asBsBaT, Yye Ca II'bJIHOLEHHH, 3/IpaBU U IACTJIMBU U ye

TOBa MM [aBa MpPaBOTO Aad Ca HaAMEHHH. Huma HWHBaJIMAWN W HEIIACTHHUIM KaTO HaAC,
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TpsAOBa Jja ThHAT B cpaM? /la yyBaM NoJ00HM Hellla HAMCTHMHA Me Kapa /Jia ce pa3KaiiBaMm,
0COOEHO KOraTo 3a I'bPBU M'bT YIIMTE MU MOraT Ja pa3/iduyaBaT 3BYLUTE - Jla YyBaM
nono6Hu Hewa!“ Tolt no6yTHa/M HOBHUA IJIyX Jla BbPBAT N0-6bp30. KpaukuTe UM BJ1e3/1U
B TaKT Y /iBaMaTa ce TOHEeC/H B 6.

CTpsickaly 3ByK HakapaJ HOBUS cjdn ga cnpe. HoBUAT r/iyx BHUASJ MHOTO
B'b3PACTHU X0Pa, KOUTO NPEHACHIU TYyXJU. Te Bjadyesu TeXXKUTE TYXJIH, U HOCEMKU ' Ha
rpb06, Cce OorbBajJii KaTo KyKHM OT roJjissMaTa TexecT. Jlumata MM OWJIM U3NUTH,
yepBeHUKaBO-KadsBH, TesaTa — L[eJIUTE B MOT, CAKALI MOKPUTH C MacJjo, KpakaTa eJjBaM
ce M'bp/iaJiM, CaMo Ce IPUBJIAYBaJIM U TaKa Ce MPUABUKBa/IU Hampe. ClieHaTa HaTbXXUJ1a
JiIBaMaTa MUHYBauHu. O4uuTe Ha HOBUS IJIyX C€ HABJAXKHUJIU U TOW NPeJINOJIOXKUII, 4Ye TOBa
ca CbJI3M, Helo, 3a KOeTO mpeAyd 4ecTo 6e 4yyBas xopaTa Ja ropopsaT. [IpuauB Ha
rOpYMBHHA OT ChPLETO Ce MPEXBBPJNJ HAKBJAE MEXJy ouuMTe U Hoca. Toll u3nuTal
TakaBa T'bra, Ye MOKWCKaJ HUKOra IoBeye Jla He BM>KJIa IIOJ0OHO Helllo, HO Beye He OUJI
casan!

Tersieliku ce 1 Noi0yTBAaWKU ce B3aUMHO, JiBaMaTa 65irajii KOJIKOTO Ce MOXe I0-
6'bp30 Jlajied OT TOBA MSCTO.

HoBuAT riyx Bb3JbXHal pa3zoyapoBaHo: ,C 04HMTe CH BUJAX TOJKOBA MHOTO
HenpusATHU Hewa!“ Toll monuTan HoBUs casn: , Ty U3BaAu JiM K'bCMeT? YCIis JIM ia uyelll
HSIKaK'bB NPUSATEH 3BYK WJIM NPUSATHA MesoAusa?"

HoOBUAT cidll HAOCTPUJI YUK, HAMP'bIIEHO MOK/JIATUI TJaBa, U KasaJs: ,0TKaKTo
MMaM CJIyX, 4YyBaM caMo Hellla, KOUTO He pajiBaT.”

HoBusar rinyx orBbpHas: ,[lo-paHo TH cnojesux, 4ye Ha CBeTa HAMa HUKAKBU
npUsATHHU 3ByLu. Cera Beue noBsipBa Jiu Mu?"

[IpusiTenaT My HanpaBuUJI HAKOJIKO XKeCTa, C KOUTO Ka3as: M a3 no-paHo TH Kasax,
Yye Ha CBeTa HsIMa HUKaKBU Xy06aBU Hella. Cera Beye NoBsipBa Jid MU?“

»Ja He ce 06BHHsIBaMe B3aMMHO. HanleTo mactue e B HajexjaTa. /la BbpBUM
HaTaTbK, TH Llje MOXeIl ja uyell Xyb6aBu 3BYILY, a a3 liie MOra /1a BU/Js peKpacHU Hela.”

KaTo 4yysn gymuTe Ha HOBUS TJIyX, HOBUAT CJISINT KKMHaJ 0/l06puTeaHO. /lBaMaTa
6'bp30 NOTETJIMJIU HAallpes.

N3BeHBK HAKAKBO YePBEHO METHO YIJIAIIKJI0 HOBUS TJIYX U TOM ce BIeNeHHI
He pas6pas KakBO TOYHO €, CaMO yCeTHJI, Ye KP'bBTA OT ChPLIETO MY CSKall lije OJIUKHE
npe3 ycrata. YMbT My OWUJI pa3M’bT€EH, KpaKaTa KaTO 3aKOBAaHH, M He MOXeJI [la TOMP'b/HE.
MuHasio BpeMe Npeu Aa ce MOOCBECTH. ToraBa oCbh3HaJl, 4e BHXK/JAA Ipace, JieXallo Ha

MpPBCHA ABbCKA C KP'bB, T€4dllla OT yCTaTa MY. Kacanun pa3pA3BaJl C HOX I'bpANUTE MY.
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HoBHUAT I/1yx ce mo4yBCTBaJl MHOTO 3J1€, CSKalll IeCETKU HOXKOBE T'0 MPO60JIU B ChPLETO.
Ouie BeAHBXK BHU/SAJ IpaACceTO, YUSATO MOJIOBMHA Beye OWJa OKayeHa Ha HalpeyHaTa
rpeja, B yctaTa My ce GeJieesiu 3b0OM, CSKall TOTOBU Jia 3aXamsIT YOBEK, OUUTE MY —
HaI0JIOBMHA OTBOPEHH, CSIKAll TallHO HabJiloJlaBasio xopaTta. HOBUAT riyx y»KacHo ce
yIUIAIIWJI, YMBT My OTHOBO Ce 3aMbIJInJI. C p'blie 3aKpUJ OUMTE CH U U3Kpellsa: ,Hukora
IoBeYe He MCKaM Ja Bmkgam!“

B ToBa BpeMe HOBUSAT CJisill OMJ YyJl IPOHU3UTEJNIEH NMUCHK, 3BYKBT OUJ OCTBP
KaTo HOX, YCETHUJI KaK CbPLIETO MY CTaBa JieleHO KaTo KaMma. Csie MaJIKo 4yJI Ollje HU3 OT
CTeHaHHs, OT KOUTO LiSIJIOTO MY Ts1JIO 3a[104YHAJIO0 Jla TPeNepH, 4yJ1 U 3ByKa Ha KP'bB, KOSITO
ce jsiee. CTOHOBETE Ha NIPaceTo CTaBaJ/IM BCe MO-C/1aby U HaKpasi 4yJ1 CaMo MOCJAeJHOTO My
n3arxaHue. HoBUAT cisim MHOTro ce ymJalllWJ, MOKPHWJ YUIMTE CU C pblie U U3BHUKAJI:
»+HHKoOra roBpeye He ucKaM jJja yyBam!“

JlokaTo HOBUAT rJayX Kpeusua ,He vckaMm ga dyyBaMm“, HOBUSAIT CJSIN C >KECTOBe
Ka3BaJi: ,He nckam ja Brmxgam”.

HoBuAT rayx c usHeHaza nonuras: M TH /i1 Bede He McKall Aa yyBau? ToraBa
3Ha4YH 3a HacC NoBeYe HIMa HUKaKBa HaZieXK/ja, HUe HUKOTa HsAMa Jla CMe IaCTJIUBU!“

HoBUAT rJyiyXx NOKPUJ NpOrJeJHAJUTE CH OYU, HOBUAT CJSAN 3aKPUJI Beude
YyyBalllMTe CH yiId. /IBaMaTa ce cTpaxyBaJiu [ja ce MyCHAT ¥ 3aBUHAru OCTaHaJ/Iu XBaHATH
3a p'blie, 3all[0TO MaruyeckaTa BATbpPHA MeJIHUIA IOBEeYe He MOXKeJia /la UM ITOMOTHe Jja
B'b3BbPHAT MPEJAUILIHOTO CU ChCTOSIHHUE.

10 anmpuat 1922 1.

BcAka mpuKasKa Chbpaka noyka. TBop6aTa Ha Me III'bHTa0 HY /JaBa Bb3MOKHOCT
Jla 0Cb3HaeM, Ye YOBEIIKHUSAT KUBOT He € JIeK, Ue BCEKH OT Hac UMa IPo6JIeMH HJIH JJOPU
HeJI'b3H, HO TPsIGBA /la Ce HAyYMUM Jla IprueMaMe PeasiHOCTTa, /Ja UMaMe MOJIOXKUTETHO
OTHOIlIEHHEe KbM KHBOTA, /Ja He Ce pa3CTpoMBaMe OT XOPCKUTE yNpelyd WU OOU/H.
Tpsi6Ba Jja 1leHUM OHOBA, KOETO MpHUTEXKaBaMe, C BCHUKU YCHUJIMSA Jla Ce CTPEMHUM Ja
IIOCTHUTaMe LACTHe, 3al[0TO O'bAELIETO € Npei Hac. AKO 3ajlaraMe Ha CUJIHUTE CH CTPaHH,
0'bp30 OHXMe Mpeo/ioJieJIh COOCTBEHHUTE CH HeJOCTAaTblii. UMeHHO Taka Iie ,Ipedynum
paMKaTa“ Ha MUCBJITA, Y€ CMe HelllaCTHH, a [PYTUTe — BUHATH 110-JI00pe OT Hac, U Iie ce

doKycupaMe BbPXy MPOMsiHA Ha IJie[jHaTa TOYKa.

bu6auorpadpus
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Rampant Wrong Uses of Chinese Characters:
Not a Worrier-of-Qi for de-orthodoxy of Chinese language, spoken and
written

Liu Hanzhen

Abstract

Taking advantage of similarity of pronunciation, a feat easy to do in the Chinese language because of
the phonetics, both spoken and written language applications have fallen into a distortion of wrong use for the
application that was intended to be used. Currently, the Chinese language is facing enormous challenge
because of abuse from borrowing the similarity of pronunciation and dialect for wrong use that has happened
only recently, seldom in Chinese history. Undoubtedly, it is becoming a dark age for Chinese culture and
language.

The paper will present some representative examples of wrong uses, and explore how this phenomenon
came into being in four respects: politically, economically, socially, and culturally in bringing worries to the
future generations for the Chinese language and cultural concerns.

Keywords: Chinese language, phonogram, Chinese characters, Net-slang
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Abstract

China has a long history with Arab countries. Many Chinese porcelain products were exported in the 9t
century from Tang Dynasty to Abbasid Dynasty. The Chinese papermaking, silk technology, gunpowder and
compass spread into Abbasid Caliphate. In the same time, the Arab astronomy calendar, spices and glassware
spread into China and had impacts on China.

The Arab countries responded positively to Chinese President Xi Jinping’s initiative “One Belt and One
Road’. China has proposed to Saudi Arabia to strengthen cooperation in the field of infrastructure, investment,
aerospace, nuclear energy and renewable energy. The Egyptian government wants to use the Suez Canal
Corridor Economic Zone to link to One Belt and One Road project.

Keywords: China, Arab countries, Batu Hitam, papermaking, spices, glassware, One Belt and One

Road
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dyHKUMATa Ha mo’e (BF Z) nepcoHaxuTe B TPaHCMeAMMHaTa

KOMYHUKaLUUA
Mapus Momuunosa

Abstract

The development of manga, anime and game industry (MAGI) and their influence on consumers
worldwide has been the subject of various multidisciplinary studies. The aim of the present paper is to present
one of the invariables in MAGI, namely mo’e imagery. Originating in otaku culture, mo’e characters are a
multifunctional element of MAGI. The unigue characteristics of mo’e, their ability to trigger powerful emotional
response and induce a strong sense of co-experience are being successfully used in transmedia storytelling to

produce the sought-after effect.

Keywords: manga, anime, mo’e, otaku, transmedia storytelling

1. TpaHcMeaMiiHA KOMYHUKaLMS

[IpouecuTe 1no oNTUMHU3MpaHe Ha KOMYHUKALUATA C [OTPeOUTENUTEe
OCPEeACTBOM Cbh3/laBaHe Ha MpeXka OT IJIaTPOpPMH, Upe3 KOSITO Ce pa3lnpoCTpaHsABAT
CXOJIHU MO Chb/J'bp:KaHWE MeJWNHHU NMPOAYKTH 3ano4Bar oiule npe3 90-te roauuu Ha 20.
Bek. be3cnopeH pakTop 3a pa3BUTHETO UM Ca JUTUTAJTHUTE TEXHOJOTUU, CUCTEMUTE 3a
ynpaBjieHue Ha cbAbpxkaHueTo (CMS) u TexHuyeckuTe MaaTPOpPMH, Upe3 KOUTO Ce
npeflaBaT JAaHHU OT [JIABHUTE KOMIKTPUA MO Pa3JMYHU MPEXHU [0 MNEePUOJUYHO
HapacTBaU[OTO MHOroo6pasue OT KpalHU yCTPONCTBA, KOUTO ca BCe MO-MOILHU U MO-
JocTbNHU. Ch3/JaBaHETO HA UHTETPUPAHO UHTEPAKTHUBHO ChAbPXKAaHUE, YUHUTO CIOXKET
npesoCTaBs Bb3MOXXHOCTU Ha NOTPEOUTENIUTE a IPEMUHABAT OT €/jlHa MeJivs B JIpyTa,
T.e. OT elJHOMepHa (eIUH KOMYHUKAaTOp KbM MHOI0 PELUNUEHTH) KbM MHOroMepHa
(MHOTO KOMYHHUKAaTOpU KbM MHOTO pELUIMEHTH) KOMyHMUKallMsli € OCHOBHa
XapaKTepUCTHUKA HAa KPOCMe UM HATa KOMYHUKALUS.

[IpoMsiHaTa B MEAUWHOTO MPOU3BO/CTBO U NOTpe6JIeHUe CTUMYJIMpa I0sSIBaTa Ha
HOBa ¢popMa 3a pasrpbliaHe Ha MeJUHUHOTO CbbpPXKaHUE, @ UMEHHO TPAaHCMEeAUNHUSAT
paska3. XeHpu /[bxeHkuHc (Jenkins 2007) pmeduHupa TpaHCMe[WHHUS pas3Ka3 KaTo
LNIPOLIEC, TIPU KOWTO CbCTABHUTE eJIEMEHTHM Ha MPOWU3BEJEHUETO Ca Ppa3NpbCHATH
CUCTEMATU4YHO B MHO€CTBO KOMYHUKALlMUOHHU KaHaJIM C LieJ Cb3/laBaHe Ha eJUHHO U
KOOpAVMHUPAHO 3abaBJyieHWe. B upaeanHusa ciyya, BCeKM MeJueH KaHaJ JaBa CBOfA

YHUKaJIeH MPUHOC 3a pasTpbLaHeTO Ha UcTopuaTa”. TpaHcMeaus-Ta MNpejmoJiara
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Cb3/laBaHe Ha e[JHO Cb/’bpXKaHUe, KOeTO Upe3 pa3/IM4HU N1aTGopMHu (TpaJULIMOHHU U e-
KHUTH, KOMUKCH, MaHra, UJIMH, BUZIe0, UTPU, My3UKa, aHUMaLUs) e JOCTbIIHO He caMo
3a rj06aJHO NOTpebJieHUe, HO IpeAloJara Cb3/JlaBaHe Ha HOBO CbJAbp)KaHHUE OT
notpebutesnuTe (6JI0roBe, MOAKACT, TYUT). TpaHCMeJUHNHUTE pa3Kas3u Ca UCTOPHUU C
MHTEPAKTUBHO M YBJIEKATeJHO CbJbpKaHHE, pa3NO0JI0KEHU BBPXy MHOXECTBO
n1aTGOpMH, CBbP3aHU C OOI U3MHUCJIEH CBAT U MUTOJIOTUS, KbM KOUTO € OCUTYpeH
pasaudeH pocteil. CiefoBaTe/lHO MoOXe Ja ce TBBbpPAHU, 4Ye TpaHCMeLUA-Ta
TpaHchopMHUpa BCAKO CbAbpKaHMe B pa3BJieueHUe, KOHBEPTUPYEMO BBB BCHUYKHU
HaJIMYHU POpMaTH, IOCTABSALI0 U Pa3BUBAIL0 ONlpe/iesIeH CI0KeT U3BbH I'bPBOHAYA/IHO
3a/ia/leHUTe NapaMeTpU B IPOCTPAHCTBOTO U BPEMETO.

2. Mo’e nepcoHaXku — XapaKTEPUCTUKHU U QYHKIUSA

Kato c6op oT kpoc niiatpopMH, B KOUTO CUCTEMATHUYHO Ce pasnoJjarar eJleMeHTH
OT e/lHa UCTOPHUS, UM MHOXKECTBO UCTOPHH, CAyYBaAIlU Ce B e[JUH U CBILU CBAT WJHU C
e/lHU U CbLY repoU, TPaHCMEJUWHOTO pa3Ka3BaHe CTUMYJIMpAa aKTUBHOTO y4acTHe Ha
NOTpeOUTE/IMTEe KaTO CbaBTOPU. Pa3BUTHETO HAa CMApT TEXHOJIOTUUTE JON'bJHUTETHO
YyCKOpsiBa Npolieca Ha KOHBepreHL s Ha M1aTGOpPMHUTeE, KOETO BEPOSATHO Lie JJoBeJie /10
Cbh3/laBaHe Ha OMHHUIJIATPOPMa, B KOSITO KOMYHUKaLUATA lie ce poKycupa He BbpXy
TPaHCMHUCHATA Ha CbOOILEHHWETO, a BbPXYy Npechb3[jlaBaHETO Ha €MOLUHUTE U Cb-
IpeXXUBSABAHETO.

EfvH oT MeToAMTe 3a KaTaJIM3UpaHe Ha eMOLMUTE U ChlipexxuBsABaHeTO B MAT'U
€ M3M0JI3BaHEeTO Ha NpUHLMIA Ha HeNpeKbCHATO yCbBbplIeHCTBaHe (kaizen) 3a
Cb3/laBaHe Ha mo’e mepcoHakh. Mo’e MepcoHaXXuTe ca repou C ,TsJo 6e3 opraHu”
(Deleuze, Guattari, 1987: 149-166). C mo’e ce o3HauyaBa NnpeArM3BUKaHATa OT TEPOUTE
eMOIMOHaJIHA peaKIiys, OTBETHOTO YYBCTBO, Bb3/1EUCTBUETO U BJIHUSHUETO, YCEILAHETO
3a MHTEH3UBHOCT U HacUlaHe Ha MPEeXHUBAHOTO, a He MPHUHA/IJIE)KHOCTTA KbM HSIKAK'bB
BU/| KaHP WJIU NoJ-KaTeropus. [[pou3xoAbT Ha TepMHHA Ce CBbpP3Ba C HAYaJ0TO Ha
OTaKy IMCKYCUHTe Ha MUJIOBU/JHUTE U HEBUHHU aHHMMe repOMHU Ha caiiTa 2channel npes
90-Tte roguHu Ha 20. Bek. [logBUJI ce KaToO 4acT OT AUMCKypca Ha OTAKy, TEPMUHBT €
YTBBPJIeH KaTo ycToluuBa jekcema B MAI'M ype3 TpaHcMeauiiHUTe pa3ka3u. Cbc cBoATa
BlleYaTJ/siBallla KOMOWHALMsS OT €JIeraHTHOCT, U3T'bHYEHOCT U JIEKOTA, HEBUHHOCT U
JIeTCKO O4YapoBaHHWEe, MUJIOBUJHOCT U NPUBHU/JHA 06€33alLMTHOCT moO’e MEepPCOHaKUTE
M3rpaXkJaT CUJIHA eMOLMOHa/IHA Bp'b3Ka ¢ nouuTatenute Ha MAT'M npoaykTrTe He camo

B AnoHus.
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Ok rjieaHa TO4YKa Ha JIEKCHMKOJIOTMATA HM3IMKMCBAHETO Ha mo’e ¢ KaH/I>XH aﬁi

(HoMMHa/M3aLMs OT rJlaroja moeru ,HamblBaM®, ,IOHKKBaM") oMara 3a u3rpaxjaHe
Ha MpeABapUTeEJIHA MPe/CTaBa 32 XapaKTEePUTe Ha TePOUTE — HEONMUTHH, HO YKU3HEHH,
CIIOHTAHHH, U3MbJHEHU C EHTYCHa3bM U ’KeJaHHe. 3a HHTEH3UBHOCTTA Ha
€MOIIMOHA/JIHOTO Bb3/leHiCTBHE HA repouTe BbPXy MOUYHUTATEJUTE MOXKE Ja Ce ChJAH IO
omodoHA Ha moO’e, KOUTO O3HaAyaBa ,ropg”, ,u3rapsaAM oT >xejaHue“. OMOGOHBT
aJleKkBaTHO M3pas3siBa H3MemnesisiBallaTa €eMOIMs M  U3TrapsduioTO YBJIeUYEHHUE,
eyGOPUYHOTO CbCTOSIHUE, B KOETO MOYUTATENUTE CAEAAT U UKUBABAT MPUKIIIOYEHUATA

Ha JJI06UMHUTe cU repou. OT Apyra cTpaHa mo’e aypaTa Ha HENOAIIpaBeHO 0O4apoBaHHUeE ce

cebp3Ba ¢ kanso (%) kaTo nogyeprasa ecTeTHKaTa Ha IPOCTOTA U HENPUHYAEHOCT,

CbYeTaHU CbC CBEXKECT U YUCTOTA. ETUMOJIOTUYHO MHOTOJIMKUAT TEPMUH Ce AOI'bJBA U
OT KOHKpeTeH 00pa3 Ha repouHs - Hotaru Tomoe oT maHra nopegunara Sailor Moon,
YHeTO UMe Ce U3NHUCBA CbC ChIIOTO KaH/HKH.

Mo’e nepcoHakuTe UMaT XapaKTepHa yepTa, Hellj0 He0OHUYaiHoO, JON'bJIHUTETHO
YMUJISBALIO0 MOYUTATENUTE MM, KOETO MOXe Ja Ce M3M0J3Ba KaTo KpUTepuil 3a
KaTeropusanus. Hali-u3noJyi3BaHUTe U Bb3/eUCTBAIM U306paXKeHUs1 HA mMo’e Tepou ca:
meganekko-moe (c o4yusia), meido-moe (ZeBoiika goMaliHa nomouiHua), shitsuji-moe
(cummaTHyeH HKOHOM), tsundere-moe (BBb3XUTHUTEJNHO U3IBPK/IUB U TPHIKOBEH),
imouto-moe (mo-masnkara cectpa). Yecto Hab6/0JaBaHa e ymnoTpebata Ha mo'e
aHTpornoMopdu3bM (mo’e XapaKTEPUCTUKH Ha KHUBU CBLIECTBA, NpeMeTH, MOHATHS,
sIBJIEHUS1), HAllpUMep Kemonomimi - repoii/yUHs C YK U/JIM OMNalllKa, KOUTO MOraT Ja
6'b/IaT HAKOJIKO IO/l BUZIA CIOPE/] )KUBOTHOTO, C KOETO Ce CBbP3BAT (KOTKA, Ky4e, IMCUII,
B'BJIK U IpYTH).

Cnopepg, Jluotap (Lyotard 1979) cb3naBaHeTO Ha CTPYKTypa OT eJIeMEeHTH U Ha
eJIeMeHTHU OT CTPYKTypaTa € CbIIHOCTTA Ha NOCTMO/AEPHOTO 0611ecTBO. Cb3jaBaHETO Ha
mo’e MEPCOHAXKHU € OT I'bPBOCTENEHHA BXKHOCT 32 U3TPaXK/JAaHETO Ha TPAHCMEIUNHUTE
paskasu, TbH KaTO BCEJEHUTE, KOUTO Te3u repod 0OMTaBaT B MaKCHMMaJiHa CTeleH
yA0BJIETBOPSAIBAT EMOLIMOHAJIHUTE U €CTETUYECKU NOTPEOHOCTU HAa MOYUTATENUTE UM,
Cbh3/laBa NPHUSATHO W AHTAKUPAIIO TMPEXUBSBAHE, IMOPAXKJAT V/JOBOJICTBHE H
yIA0BJIETBOPEHHE oT MPHUHA/JIEXXHOCTTA U CIO/Ie/ISTHETO, CTUMYJIUPAT
CBIIPEXXUBSIBAHETO U Ch3/IaBaHETO Ha CbaBTOPCKU MPOAYKTH. ,Mo’e MU J1aBa yCelllaHETO
3a xuBoT", cnofensa HOH Maega (Maeda 2014), cuenapuct 3a Visual Arts. Mo'e

MepCOHaXHUTe MOraT JAa ce pa3rjexzaaT KaTo OJIMLNETBOpEeHHWE Ha CbIIHOCTTA Ha
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nocTMoZepHOTO obuectBo. OT efHa CTpaHa Te ca MYyJTUQYHKIMOHAJNIEH eJleMeHT B
TpaHCMeJUMNHOTO pa3ka3BaHe, obeauHsABaT MAI'M ¢eHoBeTe mo cBeTa, Cb3zAaBaT
cTpyktypa. OT gpyra, ynoTpe6aTa Ha mo’e U300pakeHUs NPHU Cbh3JaBaHe Ha KOJIEKLUU
OT MOJHHU /Jpexu U aKcecoapd e eAWH OT Ha4YUHUTEe 3a [eKOMIIO3upaHe Ha

NOCTMO/JIEPHOTO 0011IECTBO.
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Understanding the Interrelationship between Chinese Language and

Buddhism
Prachi Aggarwal

Abstract

Chinese language has been known for its pictographic script and tonal patterns. However, the tenacity
of a language is reflected in its ability to adapt to changing circumstances. Chinese language has survived the
onslaught of various languages, cultures and religions yet has managed to retain the flavour of its ‘special
characteristics’ (/7 [F##£3). One of the major reasons touted for this is that despite the rigidity of the language

and limitations of its script, Chinese language has been extremely versatile in its vocabulary, incorporating
various words from various languages and eventually ‘sinifying’ them to suit the conditions of the language.
Buddhism has had a deep influence on China not only because of its philosophy but also because of its ability
to gel with the Chinese psyche. This ability is reflected in the vocabulary of Chinese language, which has adopted
not only Buddhist thoughts and concepts, but also its various words to suit the Chinese understanding of the
world at large. While Chinese have sinified Buddhism to the extent that a new branch called Chinese Buddhism
has emerged, the Chinese language could not remain untouched by Buddhist concepts and ideas and many of
the words used today were derived from Buddhism. This paper shall dig into the age-old contact between
Chinese and Sanskrit, deriving the interrelationships between the two languages and examining the

development of Chinese language in the ensuing process.

Keywords: Buddhism, Chinese language, Sanskrit, Buddhist Hybrid Chinese, loanwords from

SansKrit.

Introduction

Drawing the relationship between Chinese language and Buddhism is not merely
a refurbishment of the past but an attempt to show how the cultures of the two countries
impacted each other. In ancient times the intellectuals of both nations, who were pioneer
in their fields, did not resist themselves in humbling down to the neighbour for the sheer
want of expansion of knowledge. This explains the travels of Xuan Zang, Fa Xian from
China and Kumarajiva and Ashavaghosha from India (to illustrate a few) who
wholeheartedly accepted the knowledge from beyond the borders and did not hesitate to
incorporate it in their culture.

The impact of Buddhism on the development of Chinese language was strongly felt,
some through direct translation, some through transliteration and some through

concoction of meaning and sound, producing a completely different word. Shi Xiangdong
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also points out that the contribution of Sanskrit to Chinese has been immense in terms of
loanwords, new linguistic structures, development of Chinese grammar and Chinese
phonology (Chinese tones, initials, finals, etc.). Chinese scholars have found that the areas
of impact of Buddhism are all-pervading (e.g. Chinese language and literature, etc.). Wang
Li too supports this view citing that the Chinese have become so comfortable with these
words that they do not even know that the ancient Chinese used a different word for the
same meaning (Xing, undated). Buddhism developed along the lines of ancient silk route
through trade and business between Ancient India and China (Smitha 2015). The
monasteries and temples worked beyond serving as places of ‘prayer and salvation’ and
became warehouses and banks for Indian traders who came to China. This simple act of
economic convenience for the trade gradually blossomed into a tree of Buddhist
understanding and concepts which eventually bore fruit of influence into the psyche, the
way of living and the language of the Chinese people (Ibid.). The first Chinese attracted to
Buddhism were the local people living around the monasteries and temples. They were
generally the poorest of the lot, abandoned by their king, exploited by their nobles and
marginalised by their clan (Ibid.). Confucianism specifically required ‘filial piety’ from
these three groups. Buddhism, on the other hand, spoke of pity and salvation to all
citizens. Nobody was the chosen successor of divine providence as there was no God in
Buddhism. Soon Buddhist ideas of drinking tea, wearing cotton, building complex
architecture and expansion of literature became a fashion statement of the then China
(Ibid.). Buddhist teachings were translated and for those concepts that lacked pre-existing
Chinese term, a word was either borrowed from Taoists texts or a new word was created
to explain the phenomenon (Ibid.). That is why Chinese language has subtle influences
from Sanskrit grammar. In fact, Zhu Qingzhi (2003) points out that since the Chinese did
not learn Buddhism in its native language but through translated versions, many concepts
and words were introduced that were foreign to original Buddhism. He calls the Chinese
language of the time “Buddhist Hybrid Chinese” which was very different from both
original Buddhism and the prevailing native Chinese. However, it soon became a part of
native Chinese because of the widespread acceptance by the common people.
Contribution of Buddhism to Chinese language

Buddhism gave many loan words to Chinese language which enhanced its
vocabulary, e.g. fo f#li (for Buddhist); mouni 72 )€ (for muni); shijia £ (for shakya), etc.
The meaning of these words was directly related to the essence of Buddhism and

contributed to both the vocabulary and the conceptual system of the Chinese language. It
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is said that Buddhism spread in China through its translated versions which continued for
along period of time. Zhu Qingzhi (2003) writes that this lasted from Eastern Han dynasty
to Northern Song dynasty during which period nearly 2,411 scriptures of Buddhist
teachings were translated. This involved many translators, and clearly both Chinese
language and Buddhist teachings had gone through various cycles of evolution and
interpretations which marked the development of Chinese language as very different
from the original one. First, as Jerry Norman points out, the translated versions of
Buddhist teachings are marked with vernacular flavour (Zhu 2003). Clearly the scholars
who came, stayed and translated, wanted themselves to be understood and they
interspersed their works with local colloquial language depending on the area and the era
they were in. Also since a lot of commoners were attracted to Buddhism and Classical
Chinese was a court language generally spoken and written by the elite, the translations
reflected the influence of the local dialect rather than the Standard language. Hence the
process can be compared to the Modern Chinese, which through the attempts of Hu Shi,
reflects a strong bearing of the Western world (Ibid.). Classical Chinese has a heavy tone
of influence from Indian culture and language. Since that evolved depending on the
dynasty from which the scholar came and the language he spoke, Classical Chinese also
had a strong reflection of not just local Chinese colloquial language but also Indian
language.

Zhu Qingzhi (2003) explains a unique kind of translation in Buddhist translations,
called ‘loan translation’. Here the word translated retains the inner structure of the
original language. For example, the ‘anu’ in Sanskrit corresponds to ‘sui’ in Chinese, e.g.
the term anugantavya is equivalent to suixing. It is said that these loan translations offered
a lot of changes in semantic and grammatical structure of Chinese language. For example,
the gatha (verse) style of the rhythmic singing of scriptures was retained in Chinese by
the formation of four-word compounds or couplets (Ibid.). A few examples are given in
the table below to serve as an illustration:

Table 1 Illustrative list of four-word compounds, derived from Buddhist Sutras

Chinese Characters English meaning of the Words in the Buddhist
Sutras

BRE T Heavy and light industry

o 24 Western and Chinese medicines

BEiELX Male and female Buddhist worshippers
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7KK AT Water, fire and air element
HoEk Body, language and mind action
/b A Yong, middle and old age

bt & Je Bhikshu and bhikshuni

Source: (Zhu 2003: 16)

Apart from these four-word compounds there were many new words which got
added on as Buddhism did not introduce only new vocabulary but also new concepts to
Chinese literature. It is established that though some words had traces of religious
inclinations like pusa ¥ * (bodhisattva), others neutralised their religious tones and led
to emergence of new words:

Table 2 Illustrative list of words, derived from Buddhist Sutras

Chinese Character Actual word from Buddhist | English meaning
Sutra

yakiil Sug Convenience

H 3d Outcome

AT AN 3T Inconceivable

St T Be worried

fa e gad Weak

LV WUhad Golden lotus

Source (Zhu 2003: 20)

Another contribution of the Buddhist translations to the Chinese language was the
formation of coordinate compound words in which a word with simple meaning is
combined with another to form a word which bore the essence of meaning of both the
words (Ibid.). Buddhist vocabulary was used not only in Buddhist scriptures but also in
non-Buddhist Chinese literature starting from Jin dynasty. Words like £J4t. huanhua (FT1
magic) or 2%] menghuan (¥4 dream) were used even by poets and scholars of the time
who did not practise or believe in Buddhism. The process of de-syllabication in Chinese
began with the four-word T style of Buddhism.

Buddhist scriptures led to the development of Chinese vocabulary, to the
introduction of the technique of de-syllabication and the advancement of phonology,
elevating the status of colloquial vernacular Chinese (Guang, undated). Buddhist

scriptures did not only give new words to Chinese language, they also gave new meanings
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to existing Chinese words: like fa which means both law and dharma & or xing % which
means both nature and gender, etc. In addition, many words developed through
transliteration of Buddhist words into Chinese. In fact, a lot of Buddhist concepts had no
corresponding words in Chinese, so new words were created through transliteration and
translation primarily by Kumarajiva. The table below gives a list of Chinese idioms, which
emerged from Buddhist stories.

Table 3 Illustrative list of Chinese Idioms, derived from Buddhist Sutras

Chinese characters English meaning

AN To borrow things from another person to entertain one’s own
guests

KEKE Great compassion and loving kindness

ARG The purification of six sense organs

ANTVE] The only way

UK B All four elements (solidity, fluidity, temperature and mobility)

are illusory

K H %551t [llusions like the moon in water or flower in the mirror
OREY Mind is like a monkey

RN —ay Mt i& G2t 7% | Tosave a person is better than building a seven-storey stupa

J&

BT & 17 b gl f An evil person can become a good person if he realises his bad
deeds

Source: Guang Xing

Liang (1994) points at the stupendous increase in polysyllabic and disyllabic
words in the Chinese language and attributes it to the rise in translation of Buddhist
scriptures. She notes that most Buddhist translations done by Gunasara or Kumarajiva
had more polysyllabic words compared to the non-Buddhist literature. Guang indicates a
few taken from Buddhist studies like putixin 342> (the mind of enlightenment), zheng
siwei 1FEJ4E (right thought), boluomiduo %% % % (paramita/perfection), fei xiang fei
feixiang JEFEIEHEAE (neither thought nor non-thought), etc.

Another important contribution has been the expansion of Chinese language from
a logogram language to a phonogram language. The Chinese were used to predominantly

xiangxing wenzi % J& 37, which meant that symbols had meanings attached to them, but
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the development of Buddhism accelerated the phonetic trend of xingshengzi J& 7 ¥ by
lending sound to a character through the concept of gieyun 27/, In fact, it is said that the
concept of four tones in Chinese language has been invariably linked to Buddhist
translations. Guang Xing cites Chen Yinke (2001: 367-381) who was the first Chinese
scholar who attributed the development of Chinese tones to recitation of Buddhist sutras.
Chen pronounces that the four tones of Chinese were created by imitating the three tones
of Buddhist recitations which were derived from the recitation of Vedic mantras. While
Chen’s arguments have been questioned by many other Chinese scholars who do not
attribute development of Chinese tones to Vedic chanting, they do, by and large
acknowledge that the Chinese tones system was influenced by Buddhist sutras. Professor
Jao Tsung-I (1993) opines that the four tones in Chinese were created from the fourteen
phonetic sounds of the Mahaparinirvana Sutra. Guang Xing argues that whether or not the
four tonal patterns developed from Vedic Sanskrit, the latter was introduced to China
through Buddhism and in a way Chinese tonal patterns developed because of it. The
Buddhist translations were done by monks who were not only of Indian origin but also of
Chinese origin. Noted among them is Xuanyin % ¥ who compiled Yigiejing yinyi { —17

ZE# X) and explained various Chinese characters in Buddhist texts (Ibid.). Another

noted scholar was Huilin Z#k who studied under Amoghvajra and was a learned scholar
in both Indian and Confucian texts and was also the most well-read author during the
Tang dynasty (Ibid.). Similarly, Fayun’s ;% z Fanyi mingyiji (Fi¥4 X4) with more
than 2000 transliterations from Sanskrit from Song dynasty or Yijing’s X.{% Fanyu Qianzi
Wen (FEi1E 75X) , which was a bilingual dictionary of that time and promoted the
linguistic studies between Chinese and Sanskrit (Ibid.). The table given below shows the

presence of vernacular language in many translated Buddhist texts.

Table 4 Illustrative list of Chinese texts, derived from Buddhist Sutras

Chinese texts | English meaning

AR Transformation texts

5 329'E Sutra lecture texts

HHE S Prologue for the sutra lecture texts

J& Stories showing karmic
consequences
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JE e Stories showing the effects of
karma

TR Record of sayings

1 3% Record of the lamp

Source: Zhu Qingzhi (2003: 237)
Chinese Philosophy and Buddhism

It is evident that Chinese language has been heavily influenced by Buddhist
translations, words, idioms, syntax and grammar. Ma Tianxiang (2013: 89) agrees in his
writings that Buddhism had a greater impact on Chinese literature because both had a
similar objective of writing for ‘conveyance of truth’. Chinese literature for him has
actively absorbed the philosophies and ideals of Buddhism in all its manifestations like
sentences, poetry, novels, dramas, paintings, etc. Buddhism got absorbed in the native
‘characteristics’ of people as reflected in their various works, e.g. Xie Lingyun, Tao
Yuanming, Liu Xie, Zhaoming, etc.

After Tang and Song dynasties, Buddhism had grown so strong that it began to be
viewed as a religion/school of thought parallel to Confucianism and Taoism. Most poets
of the Tang dynasty, e.g. Bai Juyi, Wang Wei, Su Shi, Huang Tingjian belonged to the period
between Confucianism and Buddhism and hence their poems reflect the essence of both.
Many poets of that time like Han Yu, who were strongly opposed to the, practice of
Buddhism, could not help but admire the Buddhist thought and it invariably found
reflection in their works (Ma 2013: 91). Another example is the case of Lin Qingxuan
whose poetry is a strong reflection of Buddhist thought (Ji 2005). A Taiwanese writer, in
his works like ‘chen zhong mu gu, zhu qing sha bai’, a connection is drawn between
Buddhism and humanism and they have been well received by many (Ji 2005). In his poem
he elevates the concept of Buddhism as a route to salvage from difficulties ‘WA f# 18 5
, S A A F 57, In the Eastern Jin dynasty, Buddhism pervaded into almost all
manifestations of culture like poetry, painting, sculpture (Ji 2005). It is said that the
concept of water painting emerged in Chinese culture because of Buddhist inspiration.
Some renowned writers have shown deep influence from Buddhism in their poetry, e.g.
Xie Lingyun, Liu Xie, Wang Wei, Meng Haoran, Su Shi, Yan Yu, Cao Xueqin, etc. The author
also points out that most of the modern writers of China like Lu Xun and Hu Shi were
aficionados of Buddhism over Western thought (Ji 2005). Similarly authors like Su

Manshu and Xu Dishan evoked religious fervour in a communist nation (Ji 2005).
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Similarly, Taiwan’s traditional mindset has been nourished by Buddhist
philosophy after the wave of modernization of Taiwanese literature (read ‘influence of
Western thought’) in the 1960'’s, the 1970’s saw a revival of local literature where the
writers intended to discover their cultural route and found solace in Buddhism (Ibid.). Lin
Qingxuan’s representative work in prose writing is a ten-volume book on Bodhi Series Puti
xilie (2% %) where the implied meaning of Bodhi is consciousness (Ibid.). This book
is an attempt to disseminate Buddhist knowledge, Buddhist thought and Buddhist
philosophy. In other words, it attempts to convey to the world ‘godly wisdom’ (shensi
zhihui 1 L% ), and dispel people’s sorrow (Ji 2005).

Going beyond the philosophical aspect Wang Jihong (2006: 91) argues that it was
the impact of Buddhist Chinese, which lasted for 1000 years, that initiated a ‘language
contact’ of Chinese with not only Sanskrit but also with other languages. He quotes Lu
Cheng’s ‘New Chinese version of Tripitaka dictionary’ where it is written that although
the exact number of translations of Buddhist text is unknown, yet it is anticipated that
5,702 volumes and 46 million words of Buddhist literature have come into Chinese
language (Ibid.). Buddhist Chinese refers to the language of the ancient Chinese Buddhist
literature, including all the Chinese Buddhist scriptures, the Buddhist writings of the
Middle Ages, and the literary works aimed at propagating Buddhist teachings and the
Chinese translation of Buddhist scriptures. Wang (2006: 92) observes that while Chinese
translation of Buddhist scriptures has been given enough weightage, the utility of
Buddhist Chinese as a language product has been overlooked. It is no hidden fact that
Buddhism has enhanced the vocabulary in Chinese language, e.g. 14 monk; JE &t nun; 1%
tower; i 2 past; BL{E present; &K future; A7 moment; tH: 7 world, etc. But Buddhism
also gave the concept of combining numbers with objects, for example si hai I, etc.
(Ibid.: 93). Sanskrit is a typical inflected language, which uses inflexions rather than words
to express grammatical relations, so that affixes become part of the word; inflections tend
to represent one or more of the meaning of category. The Chinese is a typical isolating
language, relying on function words and word order rather than the inflection of the tail
to express the grammatical relationship. The translations that happened in the Middle
Ages were done by Buddhists whose original working language was Sanskrit and this had
a profound impact on their Chinese translations. Similarly, Buddhism is often considered
as being instrumental in bringing about renaissance in Chinese literature by giving

concepts like Bodhisattva, karma theory, etc. Moreover, it appreciated the aesthetic value
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of Chinese literature by lending various stories and fables, especially during the Tang
dynasty. Another aspect is that it led to the evolution of genre bianwen, some of the most
famous being Weimojiejing bianwen (454 7E ) , Damugianlian mingjian jiumu
KB ER ALY | Jiangmo bianwen {[%JEAZ L) , etc. (Ibid.).
Conclusion

The evidence of the influence of Buddhism over Chinese language is too strong to
deny. Moreover, it can also be noted that Buddhism not only impacted the vocabulary but
also the tonal patterns and grammar of Chinese language. Yet this is not to stay that
Buddhism managed to stay away from the influence of Chinese language. In fact,
Buddhism, in order to be accepted by the local population, had to undergo radical changes
and sinified itself to a great extent. Perhaps this is why Buddhism evolved a completely
different language referred to as the Buddhist Hybrid Chinese which accommodated a lot
of vernacular words and patterns to explain its contents. Vice versa it also lent a lot of
words and concepts and enriched the legacy of Chinese language. To sum up, one can say
that while Buddhism bore a profound impact on the psyche of the Chinese people, without

a doubt it did a great service to the Chinese language as well.
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The Belt and Road Initiative: A Challenge to Liberal International Order?
Prosper Malangmei

Abstract

The West and its allies dominate the contemporary international order. The Western dominance is
an extension of US liberal hegemony to which nation-states has shown disdain to US imposition of its values
with impunity. The present world system is reek of American Exceptionalism. The rise of China has made
available a countervailing force to the US dictate. China has rejected US model of development, and it is
attempting to project its model of development. Especially, in the case of economic liberalism, China has
shown that it is not necessary to resort to Western economic liberalism to succeed. The economic success
of China has provided confidence to take head-on against the US. Consequently, Xi Jinping, the president of
China in 2013, crafted the Belt and Road Initiative to expand its model of economic development. The Belt
and Road Initiative is a challenge to the US hegemony and has the potential to dismantle the Liberal
International Order. The Asian Infrastructure Investment Bank, the New Development Bank, and the Silk
Road Fund are some of the international institutions that will counter Western led international
institutions. Therefore, this paper examines the prospect of the Liberal International Order with the rise of
China and analyse how China will fit in into the present international system. Will China dislodge US

preponderance or cooperate with the US?

Keywords: Liberal International Order, hegemony, belt and road initiative, US-China, liberalism.

Introduction

In the international relations discourse, the rise of China has fascinated the world
and the decline of America is considered imminent. Deng Xiaoping, a pioneer of China’s
economic liberalism in 1978 was a beacon of China rise to eminent. Deng’s policy of
‘opening and reformation’ opens the floodgate of controlled and closed economy of China.
With the opened economy, China was able to achieve double-digit growth rate while
keeping its political system intact. This ensured that China inch closer in achieving
economic parity with United States (US). Currently, China as the second largest economy
of the world, only next to US, has stood up to US hegemony. US is determined to retain its
supremacy in the international politics but the rise of China has posed a challenge to US’s

unipolar world.
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The debates projecting US as an established power and at the same time declining
power is hounded by the rapid rise of China. China aim to achieve great power status and
regain its past glory. The conflict of interests between China and US, especially, in the case
of political ideology, development model, human rights, international jurisprudence are
some areas that has resulted into squabble. Deng’s 24-charcter strategy to “observe
calmly; secure our position; cope with affairs calmly; hide our capacities and bide our
time; be good at maintaining a low profile; and never claim leadership” has taken a
backseat in Xi Jinping era. Xi has been outspoken in term of what China wants. Xi is
promoting ‘China Dream’ to energise and rejuvenate China and President Trump triumph
US election with a catchphrase “Make America Great Again” could result into tussle.

Therefore, this paper attempts to dissect China quest to expanse its economic clout
in the contemporary international liberal order. The present US led Western liberal order
could witness a gradual decline as China pursue incremental economic model of
development to entice the developing countries. The developing nations are aggrieved by
the US’s led financial institutions conditionality impose on them for loans. The rise of
China provides an alternative to US’s liberal hegemony. Currently, the China is eager to
spread its economic pie around the world with the re-launching of the Silk Road. It is
pertinent to views China’s Silk Road Project as reinvigorating the world economic

globalisation. The project is called Belt and Road Initiative.

The Belt and Road Initiative

The Belt and Road Initiative (BRI) is the brainchild of President Xi Jinping. The BRI
is a bold initiative that has an aim to encompass more than sixty-five countries. Such
confidence is the result of China’s economic boom for which Deng Xiaoping can be
credited for his vision to opened up China’s economy. Xi's assertiveness to expanse
China’s model of development through the BRI demonstrates the re-emergence of China
as a major power of international politics. Basically, the BRI has two aspects, first, a multi-
prong land route connecting various countries with China, and second, a maritime silk
road that reaches Africa’s western coast and Mediterranean Sea from China’s eastern
coast. According to China, the concept of the BRI is “embracing the trend towards a
multipolar world, economic globalisation, cultural diversity and greater IT application, is
designed to uphold the global free trade regime and open world economy in the spirit of

open regional cooperation” (National Developemnt and Reform Commission, 2015).
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The extensive networks of connectivity have been chalk out in the following belt
and road:
New Eurasian Land Bridge
China-Mongolia-Russia Corridor
China-Central Asia-West Asia Corridor
China-Indochina Peninsula Corridor

China-Pakistan Economic Corridor (CPEC)

A o

Bangladesh-China-India-Myanmar Economic Corridor (BCIM-EC) (China-Britain
Business Council n.d.: 9).

In addition to the land route, Maritime Silk Road (MSR) has been mapped out. The MSR
starts from Fujian province and touches Guangdong, Guangxi, and Hainan provinces. Then
it moves towards Malacca strait touching Kuala Lumpur and advance in the direction of
Kolkata and Colombo. The MSR cruises through Indian Ocean and reaches Nairobi and
then moves onward to Horn of Africa and Athens, Mediterranean Sea. From here, the MSR
move towards Venice to connect with the land based Silk Road (Chaturvedy, 2017).

The MSR envisage to interconnects China Sea, Indian Ocean and Mediterranean Sea
forming a Blue Economic Passage. It is proposed that the China-Indochina Peninsula
Economic Corridor, the BCIM-EC and the CPEC will be link through the MSR. There are
also efforts to expanse the MSR tentacles toward Oceania-South Pacific and toward
Europe through the Arctic Ocean. The magnitudes of such expansive and extensive idea
of the MSR has been drafted to sustain marine biodiversity, poverty mitigation of the
nations along the road, cooperation in utilising marine resources and marine industries,
to enhance maritime connectivity, to secure ocean route to ensure development of blue
economy, and then cooperation through multilateralism such as China-Africa Cooperation
Forum, Asia Pacific Economic Cooperation (APEC), and Indian Ocean Rim Association
(Xinhua, 2017).

The land and ocean components of the BRI elicit China’s desire to enthrone itself
as a global power that seek equal respect and equal standing in the international political
milieu. However, China has been cautious in spreading the BRI and avoided bulldozing its
initiative on the smaller nations. China has propagated the message of economic dividend
that is associated with the BRI and China has resorted to convincing the countries to come
on-board rather than enforcing it. Thus, the BRI enunciated the Silk Road Spirit, which
embody “peace and cooperation, openness and inclusiveness, mutual learning and mutual

benefit” (Beijing Review, 2017). In conformity to the Silk Road Spirit, Xi Jinping gave a
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clarion call for “a new type of international relations featuring win-win cooperation; and
we should forge partnerships of dialogue with no confrontation and of friendship rather
than alliance. All countries should respect each other’s sovereignty, dignity and territorial
integrity, each other’s development paths and social systems, and each other’s core
interests and major concerns” (Yan, 2017).

China acknowledges the fact that the different political and economic systems
should not stymied the path of development. The countries along the Belt and Road have
different system to which China has not question or impose any condition to receive
China’s investment. China has outlay an investment of $900 billion along the road to
enhance physical connectivity, promote economy and built closer cultural ties (He Y.,
2015). As of 2016, 77 projects have been initiated in 36 countries along the Belt and Road,
which receive an investment of $24.19 billion. The Export-Import Bank of China too chips
in to support 1,279 projects, which exceed the loan balance of 671.4 billion yuan. And so
far, the Silk Road Fund has invested $80 billion in the Belt and Road project (China Daily,
2017). China aggressive funding and expediting the BRI signal China desire to sustain its
economic progress without dismantling political system. As well as the success of the BRI

will exhibit China’s model of development and provide an alternative to US’s model.

The Liberal International Order

The present international order is based on liberal intuitionalism led by America.
The US has imbued liberal international order after the WWII as it gains the status of
superpower. The liberal international order is characterised by multilateralism where
free trade is the crux of such institutions, the Bretton Woods institutions was adopted,
security alliances were form to defend the weaker states, U.S. aid was disburse to counter
Soviet expansion, U.S. military were station abroad, the Marshall Plan of 1948 and
formation of NATO in 1949 were created to isolate Soviet and protect American interests.
Within this system, global economy flourish and globalisation took shape (Nye 2017: 11).
Categorically, the American led liberal international order constitutes open market,
multilateral institutions, security alliances and partnership, democratic solidarity. The
Order is based in the larger international institutions such as United Nations, World Trade
Organisation, Bretton Woods system, North Atlantic Treaty Organisation (NATO) wherein
the America provides hegemonic stability to the international order. The US succeeded in
creating political order and hierarchical order within its liberal hegemonic order

(Ikenberry 2010: 512).
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The US’s hegemony has prevail and succeeded in maintaining world stability. The
hegemonic stability theory reinforces the importance of hegemon power to maintain
order and stability. Charles P. Kindleberger (1973), a pioneer proponent of hegemonic
stability theory argues that hegemon power is necessary in order to regulate liberal
international economy. The hegemon power has certain obligations to fulfil, which would
make the world feasible for international trade. The functions that the hegemon should
perform are taking initiatives to keep the market open in times of recession, leading in
organising trade liberalisation policies, managing international financial institutions and
monetary system, providing international currency, supplying liquidity to the liberal
system, maintain the international exchange rates, invest capital and propagate
development in the peripheral areas of the liberal system (Webb and Krasner 1989: 185).
Thus so far, the US has acted as stabiliser making the world conducive of open market and
free trade.

However, Trump, the present President of US took decision that seems to abdicate
its superpower status. In January 2017, Trump decided against US participation in Trans-
Pacific Partnership (TPP), a trade conglomerates of twelve countries that is founded on
the principle of free trade. Then, in June 2017, US withdrew their participations to Paris
Agreement of 2015 on climate change. The US abandonment of multilateral agreements
and decision not to lead could create space for China to fill in. The liberal order is
dependent on the leadership of US but the recent Trump tantrum to withdraw US from
multilateral agreement could expedite the downfall of the hegemonic power. The call for
‘Make America Great Again’ resonates well in election campaign but the American
greatness could only be achieve and maintain by leading the world and standing with its
allies. Trump has also announced that the NATO members must contribute more for the
security fiscal and the current crisis in the European Union (EU) brings the spotlight on
the longevity of US led liberal order.

Furthermore, Trump has threatened to take protective measure against China with
respect to trade and also hinted that US would renegotiate the North American Free Trade
Agreement (NAFTA) so that Mexican products can be tax more (Rood 2017: 2). Trumpism
or Trump invocation of his legitimacy is drawn from populism. Putting forward the idea
of America First, zealot nationalism has been arouse. Xenophobia is created among the
American peoples. To illustrate, Trump sign a decree in January 2017 to built a physical
wall along the US-Mexico border. An alibi to prevent terrorist entry into America, Trump

bans the citizen from Libya, Iran, Yemen, Somalia, Iraq, Sudan, and Syria, an entry into US.
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Trumpism is construes as a threat to democracy, a risk to inter racial harmony, and a
hazard to multilateralism and international institutions (Dimitrova 2017: 2-3). Amitav
Acharya, Distinguished Professor of International Relations, School of International
Service, Washington University, pointed out that “Brexit and Donald Trump, and the rising
tide of nationalism and protectionism they represent, along with the erosion of liberal
democracy in the West, signals the decline not only of liberal ideology but more surely of
the liberal international order” (Kuo, 2016).

Apart from the current Trumpism, the weakening of liberal order finds its Achilles
heel in the non-existence of common rallying point. In the past, the existence of USSR was
considered a threat to like-minded nations of liberal democracy, which provided common
cause for solidarity. The other factors of discontentment in liberal order lie in the
overarching effect of multilateral institutions. The autonomy of the nations is curtail and
the national interests have to compromised in order to facilitate institutions such as UN
and the World Bank to solve impending issues (Colgan and Keohane 2017). In addition,
the global crisis of climate change could stymie the world development and slow down
world’s economy. The global financial crisis that affects the whole system resulting from
the structural imbalances imperils the existing system. And the third crisis emanating
from the global terrorism, the instability in the Middle East and the conflict in different
region poise challenge to the contemporary world order (Peters 2016: 863-864).

The weakening of US dominance is compounded by the rise of China. Currently, the
re-emergence of China as a major power has posed a challenge to US hegemony. The rise
of China propel by its economic boom has re-energise China to established itself as a
power to reckon with. The BRI has been equated with US’s Marshall Plan of post WWII
reconstruction of Europe but China has denied it on the basis that the BRI is no
containment policy, no alliance seeking, no political condition is imposed, consultation is
sought with the participants, and does not attempt to dismantle the existing system but
dwell on it (Yamei, 2017). Despite the assurance from China to abide by the present liberal
system, the US concern is palpable. It is interesting to note that the development pace of
China has created ruffle within the Western allies. Although, US still hold sway over the
global politics, the rise of China cannot be ignore and pose a challenge to liberal
international order of US. Not necessarily China would replace the liberal system but
China would expect to have greater say in the present system and would steer the system

to maximise its national interests.
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The Role of China in the Liberal International Order

The unipolar world of US hegemony is veering towards multipolar world where
China is playing a major role. The launched of BRI is an indication of China leading role
and attempt to untangles itself from US hegemony but remaining in the system playing by
the rules-based international intuitions. The BRI has been formally institutionalised as the
Belt and Road Forum for International Cooperation (BRF) and the first meeting was held
in Beijing on May 14-15, 2017. The BRF is a platform for China “to build a more open and
efficient international cooperation platform and a closer, stronger partnership network
as well to push for amore just, reasonable and balanced international governance system”
(Tian, 2017). But the Western media painted pessimist view of BRI. The CNN projected
the BRF as “ China’s New World Order” and an alternative to “Davos or G20” and “It is
China’s push to put it in a position of world leadership as the US under President Donald
Trump takes a more protectionist approach and gives up the mantle of globalisation”
(Griffiths, 2017).

He Yafei, former Vice Minister, Foreign Affairs, Government of China, finds fault in
economic neo-liberalism of American Order, which prioritised capital, market, and
privatisation that has damage economies of many countries. He argued that China is a
responsible power that promote free trade and support Paris Agreement on Climate
Change despite US wavering. China’s BRI, multilateralism with UN, and global connectivity
projects are initiatives to build a robust international community, which is based on the
foundation of common prosperity and common development. In global security, China
proposed for a global partnership - a partnership based on equal footing that would
handle collective security effectively cooperating on all fronts (He Y., 2017). China
assertive posture that is critical of liberal order is because of the leads actors of Western
Order are looking inward and the stature of China has risen remarkably in the global
affairs. The BRI projects to integrate regional countries through infrastructure
development and connectivity constitute great ambition (Goodman and Hillman 2017).
Therefore, it is necessary to look at the BRI objectively to understand China’s aspiration.

The salience of the BRI is physical connectivity bolster by the financial institutions.
The physical connectivity interlinks countries along the route that would enable free
trade among the participating nations. The financial institutions will sponsor the
infrastructure development of the BRI. The Silk Road Fund (SRF) and the Asian
Infrastructure Investment Bank (AIIB) are financial institutions that have sanction grant

to fund the BRI. The SRF was established on December 29, 2014 and has a corpus amount
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of US$ 40 billion. The stated objectives of SRF is, “In collaboration with domestic and
international enterprises and financial institutions, the Fund (SRF) is designed to promote
common development and prosperity of China and other countries and regions involved
in the Belt and Road Initiative” (Silk Road Fund, 2017). The first investment of the SRF
was invested in CPEC to developed Karot Hydropower Project in Pakistan with an
investment of US$ 1.65 billion (Xinhua, 2015).

The AIIB is another financial institutions, an initiative of China, which was founded
in January 2016, with an aim to “bring countries together to address the daunting
infrastructure needs across Asia. By furthering interconnectivity and economic
development in the region through advancements in infrastructure and other productive
sectors, we can help stimulate growth and improve access to basic services” (Asian
Infrastructure Investment Bank, 2016). At present, the bank has 56 founding member
states with a capital of US$ 100 billion. China funding of new multilateral financial
institution is due to slow pace of international financial economic governance reform and
above all its is dominated by US and Japan (The Economist, 2014). Moreover, the AIIB
runs parallel with the BRI. The AIIB is expected to fund Silk Road Projects such as building
highways, investing in energy sectors, speeding up pan-Asian railway connectivity.
Furthermore, the AIIB as multilateral financial institutions diminish the prospect of
politicising the funded projects. For instance, the projects funded by China in Myanmar, a
vital part of Southern Silk Road was interpreted as an advancement of China’s strategic
gambit. Thus, the projects funded through AIIB will spearhead China’s BRI without
politicising it (Callaghan and Hubbard 2016: 122-123).

China interest in setting up multilateral financial institutions conveys a message of
confidence China that has the potent to face US liberal hegemony. In addition to SRF and
AlIB, New Development Bank (NDB) an offshoot of BRICS (Brazil, Russia, India, China,
South Africa) has been established in 2014 with an initial capital of US$ 100 billion and
the headquarter is based in Shanghai, China. The NDB is another multilateral financial
institution of emerging economies to which China has given its commitment. The NDB
support and lend any development projects to sustain economic growth and foster
development in the developing countries. China has desired to fund Silk Road Project
through NDB. The opposition may come from India as it is opposed to BRI, especially with
the case of CPEC and will try to scuttle any project associated with the Silk Road.

The China Model of Liberal Order
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The linking of China initiative financial institutions with BRI is an indication of
China’s overhaul of liberal international order. The BRI has the potential to transform
international political economy with its transnational investment. It is believes that the
BRI could take over Washington Consensus and Bretton Woods System. Through the BR],
China is keeping the economic globalisation in flow provided it is in its order (Habib and
Faulknor 2017). The order that China postulates is based on the Five Principles of
Coexistence. The BRI “upholds the Five Principles of Peaceful Coexistence: mutual respect
for each other’s sovereignty and territorial integrity, mutual non-aggression, mutual non-
interference in each other’s internal affairs, equality and mutual benefits, and peaceful
coexistence” (National Development and Reform Commission, 2015).

The China’s expert Rolland comments that the BRI is a strategy to protect its
physical security and meet its energy requirement and counter US in the Asia. Moreover,
the Chinese investments in infrastructure development within its neighbours and far
beyond are projection of its soft power to create a comity of common destiny. The
investment is a step towards building “a new Chinese order for the 21st century” by
offering an alternative development model to Western model (Grady, 2017). Countering
such argument, Xi Jinping in his 9th BRICS Summit address held in Xiamen, explain China

“

reason for BRI as “ need to advocate an open world economy, firmly support the
multilateral trading regime, oppose protectionism, and rebalance economic globalization
to make it more inclusive and equitable. And the need for a more just and equitable
international order”. Xi statement endorse liberal economic globalisation base on equity
where there is no dominant power. Thus, President Xi suggests new type of major power
relations between China and US based on equal footing. Even in European Headquarters,
Xi alluded to commonality and equal partners to major powers and markets while
denouncing the existence of hegemonic power (Brown 2017: 9).

The US dominant is palpable in international financial institutions such as IMF and
WB, which is hallmark of western-led liberal order. These institutions operate on the basis
of weighed voting system. Every member of the institutions is allowed to cast their vote
but it heavily favours the countries that have more shares. For instance, as of 2003, IMF
and WB have 184 members and out of these members US has the highest voting weight.
It has 371,743 voting weight, which is 17.11 percent (16.41 percent in WB). The closest
country to US in voting weight is Japan with 6.14 percent (7.87 percent in WB), followed
by Germany with 6.00 percent (4.49 in WB), then France and UK with 4.95 percent (4.31

percent in WB). The decision-making requires supermajority in some matters. Inherently,
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by virtue of its voting weight, US is the only country with veto power in these financial
institutions (Leech 2003: 1-28). Even, Japan and U.S dominate the Asian Development
Bank (ADB). As of 2014, Japan has subscribed capital of 15.677 percent and voting power
of 12.840 percent and US has subscribed capital of 15.567 percent and voting power of
12.752 percent in ADB (Asian Development Bank, 2014).

Unlike the western dominated financial institutions, China led financial
institutions operate on the principle of one country one vote. The amount of contributions
and the size of country is immaterial in AIIB, NDB, SRF and BRI. What matters is
consensus, cooperation and equality in the multilateral institutions. However, the fact that
there are few hiccup like India, opposing the BRI especially the CPEC that allegedly
transgress India’s sovereignty. India has refused to attend the First Belt and Road Forum
for International Cooperation (BRF) held in Beijing. Despite India absence, it is reported
that 29 head of states, 130 countries representatives and 70 international organisations
have attended the forum (The State Council The People's Republic of China, 2017). India
and US were conspicuously absent from the forum. The absence of India is a concern for
China as India is a powerful neighbour and power politics between India and China could
scuttle BRI in the region. On the positive aspect, India and China has move ahead despite
differences. The latest case beings the Doklam issue where both resolve to amicably settle
the issue. The BRICS, a multilateralism forum could be credited for dousing the tension
between India and China on Doklam issue.

China understands the importance of multilateralism. Therefore, the BRI Forum
Communiqué states that, “We reaffirm our shared commitment to build open economy,
ensure free and inclusive trade, oppose all forms of protectionism including in the
framework of the Belt and Road Initiative. We endeavour to promote a universal, rules-
based, open, non-discriminatory and equitable multilateral trading system with WTO at
its core”. The BRI also enshrine cooperation principles, which are 1) Consultation on an
equal footing: respecting others sovereignty and abiding by the international law, 2)
Mutual Benefit: Finding common ground of interests for cooperation by accommodating
others nations perspectives, 3) Harmony and Inclusiveness: respecting and
acknowledging different culture and diversity that all are potential contributor to
sustainable development, 4) Market-based operation: respecting the role of market while
government perform its duty to keep the market open, transparent, and non-

discriminatory procurement procedures, 5) Balance and Sustainability: the importance to
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strike a balance among economic development, social progress and environment

sustainability (Xinhua, 2017).

Conclusion

The emergence of China in the current international politics as an eminent power
is the result of its economic growth. The present policy of BRI is to spread its economic
pie around the globe that will ensure the sustenance of liberal international order of
economic liberalisation but challenge the hegemonic liberal order of Western allies. As
Trump steer US away from Paris Agreement, TPP, resort to trade protectionism, the
possibility of China playing a leadership role increases in the contemporary politics.
Above all, the BRI call for liberalisation of economy and sharing the benefits of economic
benefits based on multilateralism and cooperation. The possibility of China creating
liberal order in its own mirror image is a reality. The US needs to have a strategy to
counter China’s BRI move if it want to prolong its dominance. The current kneejerk
reaction of Trump against China does not bode well for US led liberal order.

The China is not, in a true sense, challenging US dominance but demanding for
parity in the international politics. The US has resorted to non-peaceful means and
interfere in others nations internal affairs to which China has observed with disdain.
China is seeking global position that would ensure its economy to flourish and keeps its
political system. The BRI strategy is to expanse its influence and showcase its
development model that western model is not necessary to achieve progress and
modernisation. At the same time, it also provides an alternative to US that impose its
condition to the country availing its economic aid. China’s BRI does not impose any
condition but seek cooperation by finding common convergence interests to make
transnational trade feasible. Thus, any countries that are wary of US could expect to be
part of China’s BRI project and share the economic dividend. China has dole out attractive
proposition in the BRI to countries that are in need of economic investment as the BRI
dwell on mutual cooperation and mutual benefits. The US looking inward and bypassing
international institutions could push the smaller countries closer to China. Although, it is
too early to reach a verdict on BRI, it could possibly transform the international trade,

connectivity and China stature in the international standing.
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The Role of Russian Researchers of the 19th Century in the Study of the
Ancient Chinese Canon “Shangshu”?

L.V. Stezhenskaya, M.A. Egorova

Abstract

In the West the 19t century is the key period in the study and translation of the Confucian “Book of
Documents” or “Classic of History” (Chinese: “Shujing” or “Shangshu”). The achievements of English and French
Sinology in this area are universally recognized, and the translations of James Legge into English (1865) and
Séraphin Couvreur into French (1897) are rightfully considered to be classical all over the world. Only recently
it became possible to better understand the contribution of Russian Sinology of the 19 century to the
translation of “Shujing”. This article introduces the work of the Russian Sinologist of the first half of the 19th
century — Archimandrite Daniil, who was engaged in the translation and study of “Shanshu”. Dmitry Petrovich
Sivillov (1798-1871) was born in the Russian outback, in the Penza province. As part of the 10* Spiritual
Mission he stayed in Beijing for 10 years, studied Chinese there, read Chinese classics, translated Russian church
literature into Chinese. Daniil remained connected with the Russian Orthodox Church all through the period of
his activity. He considered church ministry his vocation. The creation of a foundation for the emergence and
development of university Sinology in Russia is related to the 10*h mission. Archimandrite Daniil (Sivillov)
became the first professor and Head of Russia’s first Department of Chinese Language, which was established

at the Kazan Imperial University in 1837.

Keywords: Canon “Shangshu”, “Shujing”, “Book of Documents”, “Classic of History”, Chinese

canonical books, Russian Sinology.

The 19t century is the key period in the study and translation of the Confucian
“Canon of Tradition” (“Shujing”) in the West. The achievements of English and French
sinology in this area are universally recognized, and the translations of James Legge into
English (1865) and Séraphin Couvreur into French (1897) are rightfully considered
classical all over the world. Only recently with the publication of the incomplete
handwritten translation of 1822 by N. Y. Bichurin (1777-1853) (Ancient Chinese History
2014) for a wider audience, it became possible to better understand the contribution of
Russian Sinology of the 19th century to the translation of “Shujing”. Another remarkable
Russian Sinologist in the first half of the 19th century was Archimandrite Daniil. A

younger contemporary of N. Y. Bichurin, Father Daniil [Dmitry Petrovich Sivillov (1798-

28 The paper was written with the financial support of Russian Foundation for Basic Research (RFBR) (Grant Ne
15-34-01301).
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1871)] in many respects repeated the path of his famous colleague. He, too, was born in
the Russian outback, in the Penza province, in the family of a parishioner. As part of the
10th Spiritual Mission, he stayed in Beijing for 10 years, studied Chinese there, read
Chinese classics, translated Russian church literature into Chinese. Unlike Bichurin, not
only by life, but by all his activities Daniel remained connected with the Russian Orthodox
Church. Having begun his journey in monasticism at the age of 20, Father Daniil reached
the rank of dean of the Uglich monasteries in the Yaroslavl province. He apparently
considered church ministry his vocation. After the completion of the 10t mission, the
grateful Albazinians who wrote to Russia addressed their two “most exemplary fathers”
- the head of the mission to Archimandrite Peter [Pavel Ivanovich Kamensky (1765-
1845)] and the hieromonk, and from 1832 to the archimandrite, Daniil (Datsyshen &
Chegodaev 2013: 297), who at one time was a member of the council and treasurer of the
mission.

The 10t mission created the foundation for the emergence and development of
university Sinology in Russia (Datsyshen & Chegodaev 2013: 299). Archimandrite Daniil
(Sivillov) became the first professor and Head of the first Russian Department of Chinese
language, established at the Kazan Imperial University in 1837. Scientific and teaching
activities of Sivillov have already received some coverage in number of works (Skachkov
1977: 192-195, 417-419; “The history...” 1990: 123-124; Valeev 1998: 146-148).
Unfortunately, literally just a few of the Sinological studies of Father Daniil were
published during his lifetime and after his death. Apparently, not all his manuscripts
survived. We are convinced of this statement by our own archival searches on the
available bibliographic descriptions. Still a significant number of works and translations
are available in various archives in Russia. These include the manuscript “Shujing, or
Chronicle: One of the Canonical Books” in the Foreign Policy Archive of the Russian
Empire. At one time the description of the manuscript was made by P. Y. Skachkov
(Skachkov 1977: 418).

According to the date on the manuscript, the writing of the “Preface” for the
translation of “Shujing” was completed on September 23th, 1855. In the same year Father
Daniil sent his translations to the Asian Department of the Ministry of Foreign Affairs of
the Russian Empire (Skachkov 1977: 195), from the library of which the manuscript was
later submitted to the fund of the Archive of Foreign Policy of the Russian Empire (AVPRI).
It’s a thick book in a pockmarked dark brown cover with a sticker on it. The text is written

by hand on plain paper, yellowed with age, about 20x30 cm wide. The ink is black, faded
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over time, but the recordings are good. The manuscript has the form of a clean, rewritten
version, the fields of which are then revised.

The date of the “Preface” suggests that the translation itself was performed earlier
than the preface. In the “Preface” the translator says that this translation is included in the
number of books he has already translated (Shujing or Annals: 12). At the same time, these
“translations” and books sent to the Asian Department include those the translations done
by Father Daniil in Kazan, i.e. until 1844 (Skachkov 1977: 418, numbers 9-12; Skachkov,
cases 84, 85, 89, 90 of the AVPRI). In this case, we are dealing with a rather early European
translation of “Shujing”. The first complete translation of Antoine Gaubil into French was
published in 1770 (Le Chou-King 1770), and the second European full translation of
Walter Henry Medhurst into English was published in Shanghai only in 1846 (Ancient
China 1846). In 1855, Father Daniil could have already known about the English
translation of W. H. Medhurst, but the message of the Russian translator about the
existence of translations “into many of the most important languages of Europe” (Shujing
or Annals: 12) still applies to all Chinese canonical books, and not only to “Shujing”. He
could also have known about some partial translations of this book into European
languages that appeared before and after the translation of A. Gaubil (Ancient Chinese
texts 2014: 999-1013). In any case, this does not detract from the importance of the
Russian translation of Father Daniil, it only allows to expand the field of comparative
studies of various translations.

Teaching in Kazan could have played a role in the choice of Father Daniil as the
commented original of the Canon of Records with explanations and comments for daily
studies (Ri jidng Shujing jiéyi H ## & &L fif ), in fact popular, was intended for the
education of young emperors and grand dukes of 1680 under the leadership of the
Manchu dignitary Kulena.

A noteworthy estimate of Father Daniil of modern Confucianism as the “dominant
religion in China”, while in his opinion, the ancient Confucian canons contain “pre-
religious concepts” (Shujing or Annals: 2). This corresponds to the attitude of the Catholic
Church of that time to “Chinese rites” (including the cult of Confucius), but differs
somewhat from the assessments of Confucius and the ideology of the ancient Chinese
classics by Jesuit (and later by other Catholic) missionaries in China of the 17th-18th
centuries.

Like N. Y. Bichurin, Father Daniil pointed out the great importance of “Shujing” in

the development of Chinese civilization, but apparently was more inclined to historicism
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in his approach to the phenomena of life in Modern China, emphasizing the principles of
canonization of Confucian classics in the national psychology of the Chinese and the

presence of many other “discoveries and legitimations” in the historical life of China.
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Chinese Learners in Italian Secondary School

Exploring Error Analysis and Methodological Perspectives
Tommaso Rossi

Abstract

Over the past fifteen years, Chinese language curricula have become very popular in Italian higher
education. Despite the extensive research that has been conducted to assess linguistic levels and errors across
national and European universities, data on Chinese language outcomes and error analysis in secondary
education system are still extremely poor.

The aim of our study was to determine the occurrence and typology of errors committed by Chinese
learners in Italian high school, along their transitional competence phase. The analysis might help identify the
didactic and methodological factors which could have significantly induced inter-intralinguistic errors. The
experiment was conducted on nearly 120 students from an Italian foreign language secondary school.

Results indicate that most of interlinguistic errors are found in the first two years, although some
interferences from L1 persist until the end of the learning process; characters memorization and handwriting
can be affected by morphological and didactic reasons; phonetics is still too disregarded in students’
preparation and finally, contextual factors may strongly impact on Chinese learners’ beliefs and performances.
This evidence may provide the basis for a reflection on Chinese language teaching techniques and materials

for secondary students in the Italian context.

Keywords: Chinese learning outcome, error analysis, interlanguage, beliefs, learning technology

In Italy, Chinese language teaching and research have registered great advancement
over the last two decades. Although the situation on a national scale seems well-spread
and rather heterogeneous, we can classify some excellent academic realities with long-
lasting and productive research teams, as those of Ca’ Foscari University Venice, Orientale
University of Naples, and, afterwards, La Sapienza in Rome. In the wake of the global trend,
the multicultural (sub)urban contexts, and the new job challenges, the interest in Asian
languages - especially Modern Chinese - has extraordinarily increased: Confucius
Institutes are now spread all over the country in connection with University campuses,
private and public centres offering Chinese language courses have multiplied by over 80%,
while the number of Chinese teachers and instructors hired in this field has increased by
nearly 200%, and, finally, the graduates in Asian studies have seen an unprecedented
upsurge over the last 15 years (Bulfoni & Pozzi 2014). Within this fragmented scenario,

there is one particular learning environment which deserves special attention firstly
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because it is still in the experimental stage, secondly because the target-students differ
from all other contexts, thirdly because of the particular learning-acquisition process: this
is the Secondary School.

Secondary institutions (public and semi-public) in Italy have been going through the
experimental phase of Chinese language curricula for almost 15 years and the
standardization of language outcomes is yet to come. According to the M.L.U.R. regulation
framework (MIUR 2010), the standard proficiency level expected at the conclusion of a 5-
year Chinese course in high school?? is intermediate: at least B1 according to CEFR3,
Apparently, the first element standing out is that the indications do not consider the
typological distance (D’Annunzio 1969) between students’ L1 (normally Italian), the
other European languages they study (English, French or other) and Mandarin Chinese
(newly introduced). This may lead to think that Chinese language learners should get the
same proficiency as French or English learners studying the same amount of hours, for
the same number of years and (presumably) in the framework of similar teaching
methods and techniques (Lafirenza 1997). To look into this, I found it particularly
relevant to examine the reality of Chinese curricula in Italian secondary education from
three main perspectives: a) student motivation and beliefs, b) learners’ errors, c) learning
strategies.

The target school selected for the case study is a Modern Language High School in
Northern Italy, whose Chinese curriculum includes five classes. The on-site investigation
started in April 2017 and consisted of three phases: in-class observation, paper-based
survey, data analysis. The observation was carried out during Chinese speaking classes
held by a native teacher and during grammar classes held by the tenured teacher, who is
normally Italian. The conversation classes mainly follow a communicative and situational
approach. At the first learning stages the method especially relies on picture-word
association and sound-word association; in this way over 70% of the contents are taught
through digital tools, such as interactive boards. During the intermediate learning stage,
the teaching techniques involve reading comprehension, guided debate, topic-
presentation and opinion-sharing; the approach sticks to a “global-to-analytic” sequence.
Grammar lessons comprise both deductive and inductive methods, the teacher follows

both a formalistic approach and a situational approach, leading students to infer the

2 |n this case it has to be intended as the Modern Language High School, a specific curriculum where students
study three modern languages for 5 years.
30 Common European Framework for Foreign Languages.
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grammar structures behind situational dialogues or short essays. Grammar lessons
generally stop at the beginning of 4th year, giving way to culture and literature classes.

After one month of observation, I administered the paper survey, which consisted
of six components: 1) a background questionnaire, 2) a BALLI-Plus questionnaire, 3) a
“think aloud” questionnaire about learning strategies, 4) a Chinese characters
handwriting and written production test, 5) a vocabulary comprehension and pinyin
recognition test, 6) IT-CH translation test. The target students consisted of 118 students
divided in five classes. The research outcomes show an interesting reality to some extent
compatible with the European learning scenario.

Considering the motivation for learning Chinese language, the sampled students
declared two main motivational orientations. The first orientation is integrative (27%),
so it induces to think the students wish to learn more about the Chinese cultural
community because they might be interested in it, feel an emotional identification with it
or want to become members of it (Gardner & Lambert 1972). This may find its root in the
increasing presence of Chinese immigrates in Italian schools who somehow affect Italian
students’ emotional sphere. The second orientation declared by over 60% of the sample
is instrumental: the students hope to benefit from the language they intend to study,
especially for career opportunities and personal advancement. The questionnaire shows
this motivation pattern is stable and constant throughout the curriculum, and appears
even stronger at the first learning stages.

Through the BALLI Plus questionnaire I could see the beliefs about Chinese learning
vary in accordance with the increasing awareness gained along the learning process, so
students’ perceptions are likely a subject to the learning stages and the level of confidence
with the language. In fact, 15t year students have completely unaware beliefs, especially
on the nature of the language itself: 72% of the them believe that studying Chinese is much
harder than studying European languages (the percentage decreases to 62% among
senior students). Over 75% think that characters are definitely the most difficult
component when studying Chinese, while only 15% of them consider the tones as the
hardest component. This may lead to the conclusion that probably the teaching method
they experienced focused more on the written performance than on the oral one, so they
may have perceived the difficulty in terms of study time spent to reach a goal. To look into
the educational and cultural environment, intermediate students declared to see a strong
connection between the study commitment and the learning environment. In particular,

84% of the sample believe their commitment depends (and will depend) mostly on the
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adoption of the right teaching method able to clarify, attract and involve. Unlike this
scenario, over 50% of first stage students declare their personal commitment depends on
the grade obtained and on the level acquired compared with their classmates’, this
evidence proves once more how strong the instrumental motivation is during the first
stage of the learning process.

Since the late 60’, error analysis has acquired a new importance in L2 acquisition:
the error, once considered a negative incident to foresee and avoid, has increased its
research value and has turned into an inevitable aspect, even necessary for a regular
acquisition process (Corder 1967). The error classification phase was quite hard, it was
not rare to see sentences apparently acceptable3! which contained errors detectable only
after an analytic reading (ref. overtly idiosyncratic errors and covertly idiosyncratic
errors (Corder 1971)).

Up to the third year, students often commit interlinguistic errors (Selinker 1972),
probably because the adherence to L1 heavily affects the acquisition process as long as
the L2 code is precarious (or presumably so). Most of the structural errors occurring at
this stage of the process (up to 40%) involve adjective+noun (AN), noun+adjective (NA),
adverb+verb (Adv.V) and verb+adverb (VAdv.) word order utterances. The research
reveals that after studying Chinese for over two years, the learner still has problems with
word order. For example, (01) demonstrates word order error involving AN, and (02)
proves word order error involving Adv.V:

(01a) * FRA F VI, 7 23 [ 11

(01b) A Z X E 13 i

(02a)* fRE ZEPESS )

(02b) fRZ'%% )5 008

In case (01), Faguo de modifies the noun chengshi, so it must precede it in the noun
phrase, as in 01b. In (02) nuli is an adverb which modifies the verb phrase xue hanyu, so
the regular order is the one in 02b. Considering the whole range of syntactic errors, the
highest occurrence I registered involves order violation of modifiers, especially adverb
phrases and Time+Place phrases, such as in examples (03), (04), (05), (06) and (07).

(03a) * & FA M PEDE
(03b) FAPUEILH) A4

31 ‘Acceptable’ refers to those statements considered by a native speaker well built and appropriate at a first sight.
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(04a) * I PiH
(04b) TS VPGE
(05a) *HiEF| | HalfEH b
(05b) FAEM EaEF] | ]
(06a) *3A] LRI\ i~
(06b) FAI/\ s EBR
(07a) *fih i H 5 1R RA
(07b) At H 15 BEAFAR IR A
In case (03), Hanyu ban de modifies the noun phrase xuesheng, so it must preceed it
as in 03b; in (04) the adverb ye must occupy the regular position before the verb phrase
as in 04b; in (05) the locative phrase zai jie shang introduced by the preposition zai is a
pre-verbal constituent so must appear as in 05b; the same principle is applicable for a
time phrase, as in 06b. Different conditions are observed in (07), where the adjective liuli
standing for a post-verbal complement cannot be separated from the verb phrase by the
object Riyu, one of the possible solutions is to anticipate Riyu, as in 07b. Intermediate and
Upper-intermediate students (34 and 4th year) commit more covertly idiosyncratic errors.
Along the third year, learners have to face written production tasks for the first time and,
as the learning process does not take place in a language-immersion environment, they
still too often rely on a translational approach. The typological erroneous forms are
basically: a) “SVO structure” is commonly preferred to the more conventional “topic-
comment structure”; b) the erroneous use of dictionary often leads to word misuse, as in
(08) or (09).
(08a) *¥' A MHREZ A M
(08b) 5 NHRZ
(09a) *fE2x b, FINIREH A
(09b) fEx b, H— P ABAINIR
In (08), the verb you is unnecessary as renkou hen duo represents the comment to
the topic Luoma; while in (09) the student has evidently consulted the dictionary in a
wrong way: meiyou ren probably means “anybody/nobody” but cannot fit in the position
of an object.
A section of the test was completely dedicated to word/character recognition, 78%

of the sampled students declared that two factors mostly affect their ability to recognize
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and write: a) word occurrence in the didactic materials and pattern drills; b) number of
strokes and shape complexity. The test was administered without dictionary, the words
in it were all extracted from the textbook in use and the short passages ranged from A1 to
C1level. Senior students demonstrated the ability to recognize over 70% of the characters
giving the right translation in Italian and a rough pronunciation (students underestimate
the importance of phonetics) but could only write 45% of them. Moreover, 62% of the
sample showed evident difficulty to handwrite the components and the overall shape of
characters counting over 11-13 strokes.

Considering the role of learning strategies in L2 acquisition process, the most
relevant outcome is that 65% of the sample show very passive and conventional learning
strategies: around 78% memorise the graphic form only through repetitive writing
exercise, 64% memorise the pronunciation of a word reading it aloud several times or
consulting the book glossary, less than 60% memorise the meanings trying to remember
the components/radicals or the story behind the characters. Just a small number of
students (around 18%), those who show higher proficiency in Chinese (according to the
grade declared) rely on active and individualised learning strategies, such as a)
associating old and new characters to memorise the graphic shape and the meaning, b)
creating personal lists of words divided in semantic categories, c) making extensive use
of digital Apps to improve character recognition skills.

In conclusion, matching the learning strategies with the learners’ errors may help
envisage a potential advancement in Chinese teaching methodology within Secondary
Institutions. I could observe a connection between a dynamic and pro-active study
method (i.e. the use of learning technologies) and the reached learning outcomes.
Students who declared to use smartphone apps for characters and stroke sequence
memorization, HSK preparation software, and digital dictionaries have shown much
higher performances in character recognition and also phonetics (the most disregarded
aspect). This may prove that the effective didactics should move in the direction of a
globally comprehensive methodology. It may include formalism, situational approach,
grammar-translational approach, communicative method, but cannot exclude the
constant and extensive adoption of digital devices to be used individually and collectively.
In Italian curricula, the insertion of multimedia in classroom environment could
potentially contribute to solve some typological issues in Chinese teaching, as tone

reproduction, syntax violation and character recognition-writing.
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Abstract

"The Belt and Road Initiative" concept is the contemporary show of Chinese ancient Silk Road cultural
value. It is not only a way to promote the economic development of China, but also an important channel to
spread Chinese culture, condense cooperation and development with countries along the road, promote the
soft power of Chinese culture. In the process of practicing the target of "The Belt and Road Initiative", it regards
culture as soul, openness and inclusiveness as connotation while multiplex symbiosis as characteristics, which
presents brand new idea and guiding of cultural values.

RAFRE —H— I WERTETLAZEXUNENSREI EXMNEEFTELEFRRNAEZERZ
 ERAETEXMA. BRTESALZERNGESAR. BAPEXURINNERRE. ART —
i BRI RHERED, —H B U ARR, WTARER ARE, W'ETHEIER, R
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;é%iﬁ] _%_E%’ X’TJC) %ﬁi@‘g’ %ﬁ;&/_il_

—t5—E& (One Belt One Road) X E#R“OBOR”, E“# 4z R m F21 H42iE
FeAZ R RENER. 2013 F9 A7 H, JEFEFERFERITEMNIL/RERX
RERFRW, RETERLAZWAEFHN 21 e 252 B —H—B" o
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RER 21 g F LR,
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